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RESUME

Ce projet de recherche porte sur la nature du développement de la
compétence sociolinguistique en interlangue chez des apprenants instruits
qui se distinguent entre eux par leur degré de maitrise en L2 et de la
fréquence de leurs contacts avec des locuteurs de la langue cible, tel
qu’observé dans le contexte variable de la référence temporelle au passé
(RTP) en frangais. L’acquisition de la RTP en contexte frangais L2 est étudiée
dans ce projet grace a une méthodologie de recherche mixte qui combine
des approches de la recherche en acquisition des langues secondes, plus
particuliérement les prédictions du “Aspect Hypothesis”, a une technique de
recherche de la sociolinguistique quantitative. Dans le cadre de la recherche
en acquisition des langues secondes, des similarités observables dans de
nombreuses langues ont permis de déceler des tendances
développementales en contexte de RTP qui relient la diffusion de la
morphologie se rapportant aux aspects perfectif et imperfectif aux critéres
sémantiques de I'aspect inhérent, ou aktionsart. Un échantillon de données
(No=1915) extrait d’entretiens réalisés avec 22 anglophones de Montréal, au
Québec, ainsi qu’un échantillon de contrdle (N=588) provenant des entretiens
avec neuf francophones montréalais sont utilisés pour déterminer si
I'acquisition des formes grammaticales de RTP, et le développement d’une
distribution de variantes semblable a celle chez les francophones, se
conforment aux prédictions formées en ALS , et s'il y a un effet ou des
tendances perceptibles attribuables a la maitrise du locuteur en L2. Les
résultats des analyses des données des anglophones montrent des effets
statistiques conformes aux prédictions pour le développement de la RTP
dans les théories du cadre de la recherche en ALS. Il est souhaitable que les
résultats de cette recherche permettent de démontrer I'utilité et la force
explicative d’'une méthodologie de recherche intégrant des observations
empiriques et les approches théoriques de la recherche en ALS dans un

- modéle de recherche en contexte de la sociolinguistique quantitative sur le
développement d’'une compétence sociolinguistique par les apprenants dans
leur langue seconde.

MOTS-CLES : référence temporelle au passé, sociolinguistique quantitative,
compétence sociolinguistique, acquisition des langues secondes, aspect
grammatical, aspect inhérent, contact langagier
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SUMMARY

This research project investigates the nature of the development of
sociolinguistic competence in interlanguage for instructed anglophone
learners of French, as demonstrated in the variable context of French past
temporal reference (PTR). Within the bounds of this study, PTR development
is explored through a mixed research methodology combining standard
techniques of quantitative sociolinguistic research and analysis with an
approach informed by predictions for L2 PTR development from second
language acquisition (SLA) theory, namely those embodied in the Aspect
Hypothesis. Within the SLA literature, common developmental paths have
been observed across languages connecting the path of spread of perfective
and imperfective PTR morphology to semantic criteria of inherent aspect or
aktionsart. An L2 French data sample (N=1915) extracted from interviews
with 22 anglophones from Montreal, Quebec, who vary in their degree of L2
proficiency and contact with peers in L2, in addition to a control sample
(N=588) derived from interviews with nine Montreal francophones serves as
the basis for the study. The sample is used to test whether the anglophone
population’s acquisition of PTR grammatical forms, and their development of
more native-like patterns of variant distribution, conforms to predictions from
SLA and whether any discernible pattern of effect is observable with respect
to the speakers’ level of L2 proficiency and contact. Results from statistical
analyses of the L2 data offer partial support to the hypothesis that the
acquisition of French PTR by Montreal anglophones is subject to effects
consistent with predictions for PTR within SLA theory. It is to be hoped that
results of this study demonstrate the utility and explanatory validity of
integrating empirical observations and theoretical approaches from SLA into
variationist models of the study of developing sociolinguistic competence by
learners of a second-language.

KEY WORDS: past temporal reference, variationist sociolinguistics,
sociolinguistic competence, second-language acquisition, grammatical
aspect, inherent aspect, language contact



Xvi



INTRODUCTION

The principal objective of this study is to explore the role of contact with
French-speaking peers in the development of sociolinguistic competence by
anglophone learners of French. The past temporal reference (PTR) system is
a variable context for which the multitude of prescriptions in formal grammar
often conflict with one another, and for which the natural speech of native
francophones varies considerably (King, Comeau, & Butler, 2012; Leroux,
2005). As such, it is a variable suitable for exploration of the effects of contact
with French-speaking peers on the range and distribution of variants
produced by learners in their L2 French. Owing, perhaps, to the complexities
inherent to understanding French PTR as a variable context, only two
variationist studies of this variable on L1 varieties of Canadian French have
appeared to date in peer-reviewed sources: King, Comeau, and Butler (2012)
and Leroux (2005). As such, the present study has considerable potential to
add to our knowledge of L2 French PTR variation in variationist
sociolinguistics and SLA studies. Besides filling a gap in the sociolinguistic
research by enlarging variationist work on L2 French PTR to include an
additional learner population (Howard (2004) examined this variable with
respect to high-proficiency learners of European French in a study abroad
context), this project adds to the debate surrounding the necessity or
appropriateness of adding factors related to the social use of language into
models of language acquisition.

It has been argued, most notably by Firth and Wagner (1997), that
researchers and theorists in second language acquisition (SLA) should
develop models of language acquisition that incorporate constructs that

account for the role that the social experiences of second-language learners



play in the learning process. Debate ensued immediately thereafter, with the
generativist position that it is entirely unnecessary and unsuitable to
incorporate facts of language production into models of language

competence summed up by Long (1997). Despite these objections, progress
continues to be made towards producing psycholinguistic models of SLA
which can account for the influence of social factors on language acquisition
(Hoey, 2005; Pres-ton, 2000, 2002). Thus, in demonstrating the interplay
between social and developmental factors on PTR acquisition in the L2
context, the present study adds to the body of evidentiary support for models
of this latter type.

The methodology of this study combines observations and predictions for L2
French PTR development (Bardovi-Harlig, 1994; Bardovi-Harlig & Bergstrom,
1996; Bergstrom, 1995) with observations about PTR variability in L1 from
variationist sociolinguistics (Bayley, 1994; Comeau, King, & Butler, 2012;
Leroux, 2005; Poplack & Tagliamonte, 1996; Van Herk, 2004). To date, no
existing variationist study of L2 PTR has attempted to incorporate the
developmental predictions of the Aspect Hypothesis from SLA (Bardovi-
Harlig, 1994, 2000; Bardovi-Harlig & Bergstrom, 1996) into the study of L2
PTR variation with data from learners who vary in terms of their level of L2
proficiency and contact with native speakers of their target language. As
such, this research further elucidates the state of knowledge of PTR" in
interlanguage within the variationist literature. Furthermore, it will be argued in
the present study that this mixed methodological approach could offer
insights into an important, though under tested claim within L2

' Howard'’s (2004) study participants were university level study abroad leaners and all were
judged to have been advanced L2 speakers of French. In my study, my participants are

lifelong learners of French who vary in terms of their proficiency and their degree of contact
with L1 speakers of French. '



sociolinguistics: namely, that the development of sociolinguistic competence
by L2 speakers must be preceded by developmental progress in the
acquisition of grammatical structure (Adamson, 1988; Regan, 1996; Selinker,
1972; Young, 1988).

This project should offer insight into the PTR system of the French-speaking
anglophone population under study with respect to the following lines of
inquiry: Do the L2 speakers employ the same range of variants as produced
by their francophone peers? Do they produce variants not attested in L1
French data? Is the distribution of variants produced by the L2 speakers in
expressions of past temporal reference comparable to the relative ordering of
variants observable in L1 French? Does increased contact with francophone
peers correlate positively with a more native-like representation of past
temporal reference in spontaneous speech? The present study explores
these issues through the analysis of L1 data from the Montreal ‘84 coers of
spoken Montreal French (Thibault & Vincent, 1990), and L2 data from the
corpus of Anglo-Montreal French (G. Sankoff, Thibault, Nagy, Blondeau,
Fonollosa, & Gagnon, 1997).






CHAPTERI
THEORETICAL FRAMEWORK

1.2 Variationist sociolinguistics

“Contemporary studies in variationist sociolinguistics derive from the work of
William Labov, who is credited with some of the earliest attempts to describe
linguistic variation as determined by the social characteristics of the
participants under study (Labov, 1972; Tagliamonte, 2006; Walker, 2010b).
Prior to the work of Labov, the assumption of linguists such as Bloomfield that
so-called “free variation” cannot be constrained exempted theorists from
incorporating the alternation between free variants into linguistic models
(Bloomfield, 1933, p.72 as cited in Labov, 1972, p. xiv). Within a variationist
framework, a speaker’s production of one variant versus another possible
variant represents a choice made in response to the social and linguistic
context in which the utterance is produced. To account for the role of speaker
choice in constraining variable language production, sociolinguists reject the
modular distinction between “competence” and “production”, or “langue” and
“parole”, adopted by structural and generative theorists (Chomsky, 1984;
Saussure, 1996). Speakers’ variable productions can instead be viewed as
probébilistic, displaying responsiveness to the frequency of occurrence of
variants in the ambient language and constrained by social and grammatical
factors (Mougeon, Nadasdi, & Rehner, 2010; Tagliamonte, 2006; Walker,
2010b).



1.3 The sociolinguistic variable, the variable rule, and the speech community

Labov introduced the theoretical construct of the sociolinguistic variable and
the variable rule to account for how a speaker might make a choice that
conforms to the observable conditioning and relative frequency of variant
distribution within a given speech community (Labov, 1969, 1972). The
sociolinguistic variable relies on the concepts of form-function asymmetry of
meaning and weak complementarity. Form-function asymmetry of meaning
refers to the capacity of multiple grammatical forms to share an underlying
referential meaning, or conversely to that of a single grammatical form to host
more than one meaning, as determined by the speech context in which it
occurs (D. Sankoff, 1988). Weak complementarity, as opposed to a
categorical distinction between forms, exists when variants correlated along
some social dimension (ex., the continuum of contact with native speakers of
the target language for L2 learners) show a reciprocal distribution in “an
inverse quantitative relationship across the speech community” (Walker,
2010b, p. 73). A sociolinguistic variable is an abstract construct comparable
to the concept of the phoneme in phonology, as the variable itself does not
appear in speech (Labov; 1972) The variable is the underlying meaning
common to two or more linguistic variants which may co-vary for a given
speech context (extending the analogical relationship with~phonology,
linguistic variants are to the sociolinguistic variable what allophones are to the
phoneme).

The variable rule was originally conceptualized so as to be compatible with
the rule-based frameworks associated with the nascent generativist linguistic
theories within which early sociolinguistic researchers attempted to
contextualize their findings (Chomsky, 1957; Chomsky & Halle, 1968).



However, the description of variant conditioning in terms of formal rules is
considered an artefact of the historical context in which early variationist
theories were first developed (Tagliamonte, 2006). Though a return to the
rule-based approach has been argued for in recent work by Nevins & Parrott
(2010), in much contemporary work variationists are not concerned with
describing rules by which variation might be “generated”, and it has been
argued that it may be considered “inappropriate” to attempt to do so (Walker,
2010b, p. 18) Rather, “variable rules are actually the ‘probabilistic modeling
and the statistical treatment of discrete choices and their conditioning™ (D.
Sankoff, 1988, p. 984); that ié, the “variable rule” is understood as the social
and linguistic factors of the speech context which condition the choice

between variants.

Sociolinguists presume that speakers are sensitive to the factors conditioning
variant choice, albeit with varying degrees of conscious awareness; ex. lexical
and phonological variation are said to be more salient to speakers than
morphological and syntactic variation (Walker, 2010b, pp. 5-6). As such, in
~describing the conditions to which speakers must be sensitive in order to
make a contextually appropriate variant choice in production, variationist
sociolinguists are defining the linguistic and social knowledge that a
competent speaker must possess. Sociolinguists term this knowledge
sociolinguistic competence (Tarone, 2007). Sociolinguistic competence has
been described as a “sociocognitive” concept whereby the chief concern of
variationist sociolinguistic research is “how to understand the psycholinguistic
underpinnings of this variable speech performance” (Tarone, 2007, p. 838).
The conception of linguistic competence as statistically probabilistic in nature
blurs the line between the modular separation of competence and production
that is the basis of the generativist program. When the social and grammatical



norms demonstrated by a competent, adult speaker of a speech variety (ie.,
sociolinguistic competence) are shared by members of a wider population,
these individuals are said to be part of a common speech community for

purposes of data collection and analysis (Labov, 1972; Preston, 1996).

1.4 Variationist sociolinguistics in the L2 context

As sociolinguistics has made progress in understanding variation in the
speech of native speakers through variationist methods, researchers in the
field of SLA have taken increasing interest in “the socio-cultural context of
language learning” (Bayley & Regan, 2004, p. 323), applying sociolinguistic
frameworks of research to the study of interlanguage and exploring the nature
of developing sociolinguistic competence among language learners.
Research on L2 interlahguage, embedded within any number of
sociolinguistic frameworks, has been a developing area of research in SLA
for the past 20 to 30 years (Bayley & Regan, 2004). Once the linguistic and
social conditions that constrain variation, and to which a competent, adult L1
speaker of a language must be sensitive, are described, this establishes a
base of comparison for investigating the development of sociolinguistic
competence in SLA. If members of a speech community are those who share
norms of language use in addition to a common grammatical system, then
acquisition of the community’s speech norms may be seen as an extra
dimension of the SLA process in addition to the process of learning the
grammar of the target language. As Regan (1996) notes, “Frequently, the aim
“of the L2 learner is to be able to function, as much as possible, as a member
of a speech community . . . the L2 learner who wishes to integrate into the
second-language community, must also learn about sociolinguistic community
speech norms in the target language” (pp. 177-178). To assimilate into the



target speech community in any significant capacity, learners must develop
an awareness of the sociolinguistic norms operative in the variable input they
observe in native speakers’ productions; in short, the learners must work
towards a more native-like sociolinguistic competence in their L2 (Regan,
1996).The relationship between acquisition of grammatical structure of a
target language and of the norms of usage necessary to reproduce native-like
variability in the L2 have been described along two separate but related |
conceptual axes (Regan, 1996): a vertical axis representing development in
acquisition of target-language grammatical structures, and a horizontal axis
representing progress towards acquisition of dialectal and stylistic differences,
i.e. the development of sociolinguistic competence in interlanguage
(Adamson, 1988; Ellis, 1985; Regan, 1996; Selinker, 1972; Young, 1988).
Young (1988) suggests that progress along the vertical axis must take place
before progress along the horizontal axis is possible. As Regan (1996)
illustrates, in early stages of SLA, native forms compete with non-native forms
until such time as two or more native forms are acquired, marking
developmental progress along the vertical. In this view, only following the
acquisition of multiple target-like variants may the learner make progress
along the horizontal axis, attempting to mirror the frequency of use and
pattern of variable constraints observable in native speaker input. The notion
of the “vertical axis” of language acquisition corresponds with what Mougeon,
Nadasdi and Rehner (2010) term “Type 2" variation, while the “horizontal

axis” corresponds with their conception of “Type 1” variation.

Sociolinguistic studies of SLA have concluded that interlanguage variation in
the speech of L2 learners is comparable to variation in the speech of native
speakers in that it is highly systematic and that it is well-suited to investigation
using the methods of sociolinguistics (ex., Bayley, 1994; Wblfram, 1985;



10

Young, 1991). Sociolinguistic approaches have been used to investigate
numerous important questions in SLA (Bayley & Regan, 2004). For example,
Berdan (1996) questioned the concept of fossilization through a reanalysis of
Schumann’s (1978) case study of negation in L2 English by Alberto, the
“fossilized” Spanishlearner of English. Langman and Bayley (2002), in a
study of Hungarian verbal morphology acquisition by Chinese learners in
Budapest, challenged the claims of Bybee (2002) and others that production
of untutored language learners can be accounted for by frequency effects
alone. Further,Regan (2002) provides evidence that individual patterns of
development and variation are consistent with group patterns (Bayley &
Regan, 2004).

Learners identify the desire to speak more “naturally” relative to the norms of
their target-langua'ge interlocutors as an important goal motivating language
learning (Mougeon et al., 2010; Regan, 1996). As Bayley and Regan (2004)
state: “knowledge of variation is part of speaker competence . . . in order to
become fully proficient in the target language, second language learners also
need to acquire native-speaker (NS) patterns of variation” (p. 325). As such, it
is logical to compare learner development and interlanguage variation to the
spoken norms of the speech community of their L1 counterparts. Bayley and
Regan (2004) note, however, that an unfortunate number of formal SLA
studies treat the prescriptions of “standard language” as the point of
comparison for evaluating learner development. Va.riationist researchers
working on second language speech instead take descriptions of L1 variation
as a point of departure, comparing the evolving competence of L2 learners to
the model of variability in the target language. Bayley and Regan (2004, p.
325) suggest a number of general research questions for approaching SLA
research within a sociolinguistic framework:
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¢ Are learner patterns of variation similar to NS [native speaker]
patterns?

o |[f learner patterns of variation differ from NS patterns, how and
why do they differ?

¢ What are the processes by which NS variation patterns are
acquired, and what is the effect of context on this process?

¢ What is the role of input in the acquisition of NS patterns of
variation? .

e What is the role of gender in the process?

Mougeon et al.’s (2010, p. 23) study of the French of immersion students
similarly poses a range of research questions relevant to the wider study of
SLA within a variationist framework:

¢ Do L2 speakers employ the full range of forms attested in L1
production?

¢ Do L2 speakers produce the variants under investigation at
frequencies comparable to those used by their L1 counterparts?

¢ |s the L2 pattern of variation constrained by the same social and
linguistic factors observable in L1 speech?

¢ Do L2 learners produce variants for a given variable that do not
exist in the productions of target language?

Bayley and Regan (2004) note that a significant number of studies in the area
of L2 sociolinguistics have focused on French (Blondeau et al., 2002;
Dewaele, 1992, 2004; Mougeon et al., 2010; Nagy, Blondeau, & Auger, 2003;
Regan, 1996, 2002), including the PTR variant though no variationist studies
of L2 French has yet examined PTR in the context of SLA theories about PTR
development. Many variationist studies (Bayley, 1994; Blondeau et al., 2002;
Dewaele, 1992; Lealess, 2005; Mougeon et al., 2010; Nagy et al., 2003;
Regan, 1996) report evidence of a tendency for SLA learners to approach a
pattern of variant distribution more closely resembling that of L1 speakers in
response to extended contact with L1 interlocutors.
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1.5 The PTR variable in the literature

Variationist studies on L2 French have examined a wide range of contexts
known to be variable in modern spoken French. The present study focuses
on PTR. Disentangling variation in the PTR system in L2 French requires a
discussion of the concepts of tense and aspect, as well as examination of the

notions of sentential or grammatical aspect, and inherent or lexical aspect.

The definition of tense and grammatical aspect within theoretical linguistics
has been and continues to -be the subject of much discussion, with any
number of competing and congruent systems proposed for their description
(ex., Bouchard, 1984; Comrie, 1976; Hornstein, 1977; Leech, 1971;
Reichenbach, 1947; Vet, 1980). A debate over the relative merits of these
systems is, however, beyond the scope of this work. The following discussion
on tense draws from multiple sources, including Comrie (1985), Reichenbach
(1947), and Bouchard (1984) as all three systems share common elements.
The analysis of aspect in the work that follows largely derives from Comrie’s
(1976) use of the term as well as Dahl (1985). This choice was made both
because Comrie (1976) and Dahl’s (1985) definitions are widely accepted
and apply well to French given their focus on imperfectivity, as is seen in the
follow discussion.

1.5.1 Tense

Tense can be thought of as the “grammaticalization of location in time”
through verbal morphology (Comrie, 1985, p. 9). This “location in time” is

described in multiple theories of tense (Bouchard, 1984; Comrie, 1985;
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Hornstein, 1977; Reichenbach, 1947) in terms of a point or moment of
speech (S), which is the moment at/during which an utterance is made, a
point or moment of event (E), which is the moment at/during which the
situation being described occurs, and a point of reference (R), which is a
moment in time that serves as a temporal reference point for the utterance
(Reichenbach, 1947). Bouchard (1984), Comrie (1985), Hornstein (1977),
and Reichenbach (1947) relate the three variables according to the relations
before, after, and simultaneous. Comrie (1985), defines before as follows: “bn
the timeline an interval X is before an interval Y (X before Y) if and only if
each time point within X is to the left of each time point within Y”, (Comrie,
1985, p. 123). In the systems of Bouchard (1984), Hornstein (1977), and
Reichenbach (1947) the relation before is represented by replacing the word
before from Comrie’s (1985) notation with a horizontal line; e.g., (X before
Y)=(X-Y). As in Comrie’s (1985) definition, left is associated with before and
past time. The formal definition of after according to Comrie (1985) is as
follows: “(X after Y) means that each time point within X is to the right of each
time point in Y” (p. 123). In the systems of Bouchard (1984), Hornstein
(1977), and Reichenbach (1947) the relation after is again represented by
replacing the word after from Comrie’s (1985) notation with a hdrizontal line;
e.g., (X after Y)=(Y—X), where right is associated with the notion of after and
future time. Simultaneous (simul) is defined as follows by Comrie (1985): “X
simul’ Y means that each time point in X is also in Y and vice versa” (p. 123).
In the systems of Bouchard (1984), Hornstein (1977), and Reichenbach
(1947) the relation simul is represented by replacing the word simul from
Comrie’s (1985) notation with a comma; e.g., (X simul Y)=(X,Y)=(Y,X).2 The

discussion which follows adopts Bouchard’s (1984) theory of tense and

% Note that there are other possible temporal relations which are not treated in this discussion
of tense, such as a non-simultaneous overlap between events to describe but one example.
These relations are not relevant to the treatment of PTR within the confines of this thesis
project, however, and thus do not enter into the discussion within the bounds of this paper.
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system of rules for analyzing and representing tense. This choice is
essentially arbitrary, as any one of the competing systems described above
(i.e.. Comrie, 1985; Hornstein, 1977; Reichenbach, 1947; Vet, 1980) could be
selected. However, Bouchard’s (1984) system is particularly well-suited to the
description of tense in French as his theory was developed with specific
reference to the morphosyntax of French predicates. Bouchard’s (1984)
system of Tense Structure (TS) assumes the existence of only three basic,
one-level, underived tenses defined in terms of linear relationships between
S, E,and Ras in (1), (2), and (3):3

(1) Quelle est cette fievre qui me prend aujourd’hui, anniversaire de ma
naissance?* (Imbs, 1960, p. 22)

what be-PRES this fever which me take-hold-of-PRES today
anniversary of my birth

‘What is this fever which takes hold of me today, the anniversary of
my birth?’

Simple Present
S,R,E

(2) Stephane Mallarmé, poéte frangaise, naquit le 18 mars 1842, a
Paris, dans une ruelle qui s’appelle aujourd’hui passage Laferriere.’
(Imbs, 1960, p.-83) '

Stéphane Mallarmé French poet born-PRETERIT the 18 March
1842 in Paris on a street which call-REFLEXIVE-PRES today
passage-Laferrier

‘French poet Stéphane Mallarmé was born in Paris the 18 of March,
1842 on a street which today is called Laferriere Crossing.’

* Note that some of the following examples include relative and subordinate clauses. The
tense structures are presented with respect to the matrix clause only.

* Emphasis added.

® Emphasis added.
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Simple Past
R,E

S

(3) Je sculpterai I'avenir a la fagon du créateur qui tire son oeuvre du
marbre & coups de ciseau®. (Imbs, 1960, p. 42)
| sculpt-FUTURE.SIMPLE the future in the manner of the creator
who draw-PRESENT his work from the marble by cuts of scissors
‘| will sculpt the future in the manner of the creator who draws his
work from the marble with the snip of his scissors.’
Simple Future

S—RE

The pluperfect (or plus-que-parfait in French) is an example of a derived
tense in Bouchard’'s (1984) system; they are called derived tenses because
their structure is derived from the basic tenses presented in (1)-(3) above.-
According to Bouchard, derived (a.k.a., compound) tenses such as the
French present perfect (é.k.a., the perfect or passé composé) and past
perfect (a.k.a., French pluperfect, or plus-que-parfait) project a separate level
of tense structure associated with each “verbal element” in the verb complex.
Bouchard’s (1984) rules for deriving tense structures for compound tenses
are predicated on the following rules and principles:

® Emphasis added.
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Projection principle

A selects B in y at LF iff a selects B in y at every syntactic level.
(a selects B in y if a subcategorizes or 8-marks B in y.)
(Chomsky, 1981)

Definition of Tense Structure

Basic tense structure (TS) is maintained iff:

a. None of SRE are associated in derived TS that were not
associated in basic TS;

b. The linear order of SRE in basic TS is maintained in derived TS.

(Bouchard, 1984, p. 107)

Definition of Past Participle

Only predicative verbs contain E in their tense structure, that is,
grammatical verbs (auxiliaries and semi-auxiliaries) do not contain E in
their tense structure. (Bouchard, 1984, p. 95)

R

|

According to the syntactic principle adopted in ., “lexical structures are
‘checked’ at LF and projected onto syntactic structures” (Bouchard, 1984, p.
96). LF, Logical Form, is understood to be the “the interface between a highly
restricted theory of linguistic form and a more general theory of natural
language semantics and pragmatics” (May, 1977, p. 2 as cited in Bouchard,
1984). That is, natural language is mapped onto syntactic structure at the
interface of LF and the nature of this interface is such that the syntax can
contain more structure than is represented in natural language, but not vice
versa; all elements of the natural language must be represented in the TS. In
keeping with Il.b., the significance of linear direction possible between S, R,
and E in the one-level, flat TS of the basic tenses (ex., simple present, simple
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past and simple future) is maintained in the relation between elements at
different levels of TS for derived tenses. That is, (E before R) is indicated by E
occurring at the left end of a horizontal line. The stipulations in Il.a. allow
Bouchard’s (1984) tense system to account for the French surcomposé
literary tenses (e.g., passé surcomposé, il a eu envoyé la lettre). This
stipulation is not relevant to the discussion of PTR in spoken French as these
tenses are not attested frequently in spoken language. According to Ill., the
TS of a past participle is understood as the connection of R to E at an
additional layer of structure (represented by the vertical line) and the situation
of E in the past relative to R is represented by E being located to the left of R

(as represented by the horizontal line).

Given these assumptions, the TS of the passé composé can be

represented as in (4):

(4) Elle a vécu, Myrto, la jeune Tarentine. (Imbs, 1960, p. 101)
she have-AUX live-PAST.PART. Myrto the young Tarentine
‘She lived, Myrto, the young Tarentine.’

TS of the Passé Composé

Level I: SR

Level ll: E

(5) Un pince-maille avait tant amassé qu'il ne savait ot loger sa
finance. (Imbs, 1960, p. 125)
a miser have-AUX-PLUPERFECT so-much hoard-PAST-PART.
that he know-PAST.IMP. NEG where put-INF. his money
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‘A miser had amassed so much that he didn’'t know where to put his
money.’

TS of the Plus-que-Parfait
Level . R

Level ll: E—J

Thus, under Bouchard’s (1984) system, French PTR variants share the tense

S

feature (E before R) in TS. The passé simple and imparfait, for example,
would have identical TS, requiring reference to aspectual distinctions to
differentiate between them, as in the discussion on aspect which follows.

1.5.2 Grammatical aspect

In contrast to tenses, which locate a situation in time irrespective of the
internal temporal makeup of the situation described, aspects “are different

~ ways of viewing the internal temporal constituency of a situation” (Comrie,
1976, p. 3). Sentential or grammatical aspects, much like tenses, are realized
through verbal inflectional morphology. Fundamental to investigation of the
PTR system of French are the contrasts between perfect and nonperfect and
between perfective and nonperfective (or impeffective) aspects. Perfect is an
aspectual distinction used to denote the relation of an event or situation to
another, as in the present perfect (also simply called the perfect), which
relates a past situation to the present moment (Comrie, 1976, pp. 1-2).

Comrrie (1976) stresses that perfect aspect as in (1) does not describe the
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situation denoted by the predicate, but rather relates that situation to another
from a different time frame, usually a more-remote past (p. 52).

Perfect aspect is contrasted with nonperfect aspects which do not include
meaningful reference to another timeframe as part of their aspectual makeup.
Using perfective aspect to describe a situation takes no consideration of its
internal temporal consistency, in contrast with imperfective aspect, which
involves “viewing a situation from within,” that is making overt reference to the
situation’s internal temporal consistency (Comrie, 1976, p. 24; Dahl, 1985).
Comrie (1976) disputes the characterization of the primary function of
perfective aspect as being to represent the punctual or momentary nature of
a situation; however, he concedes that “there is some truth in the view that
the perfective, by not giving direct expression to the internal structure of a
situation, irrespective of its objective complexity, has the effect of reducing it
to a single point” (pp. 17-18). Situations with perfective aspect are described
by Comrie as “complete”. Across languages, Comrie (1985) stresses a link
between use of the preterit past and utterances containing additional
temporal marking (ex., via a determiner phrase, prepositional phrase, or
adverbial phrase).

In contrast to perfective aspect, use of imperfective aspect makes explicit
reference to a situation’s internal temporal make-up, “viewing a situation from
within” (Comrie, 1976, p. 24). Comrie’s full description of imperfective aspect
allows for the aspectual distinction between habitual and continuous as well
as the distinction between progressive and nonprogressive for continuous
aspects. However, the PTR system of French does not overtly or obligatorily
distinguish grammatically between habituality, continuousness, or progressive
aspect. An equivalent to progressive aspect may be marked overtly in French
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by use of the phrasal verb structure étre en train de + infinitive (as in j'étais en
train de me préparer pour aller a I'école, ‘I was in the process of getting

myself ready to go to school’), but use of this form is not obligatory.

The present tense may also be used to discuss past events in French.
Naming this usage “le présent-passé pyschologique”, Imbs (1960) says that
the use of present tense morphology in this context suggére que le
retentissement de I'action passée se prolonge jusqu’au moment actuel et
compte plus que le passé de l'action. Entre deux temps en conflit, c’est
encore une fois le présent qui 'emporte” (p. 34). Use of the présent to make
reference to past time can be marked by the presence of co-occurring past
time adverbials.

1.5.3 The history of PTR in L1 French

" The variation observable in the PTR system of contemporary spoken French
is thought to have been greatly impacted by the attrition of the French preterit,
or passé simple.

(6) Je sautis dans I'eau.’(Comeau, King, & Butler, 2012)
| jump-PAST.SIMPLE in the water
‘l jumped in the water.’

The passé simple, descended from the preterit of Classical Latin, is said to
have already been virtually extinct from most spoken varieties of French by
‘the 19" century (Fournier, 1998, p. 395-399).

” The emphasis, gloss and translation are as in original text.
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The primary variants of the PTR system of modern French are the past
imperfective imparfait, with origins in the Classical Latin imperfect, and the
periphrastic present perfect passé composé, which descends from Low Latin.
The passé composé once functioned as a true present perfect, relating a past
event to the moment of speech, but the construction began taking on a past
tense interpretation, competing for a place within the PTR system as early as
the Old French period (Fournier, 1998). Gains made by the passé composé
came largely at the expense of the passé simple.

In decline since the 17" century, Fournier (1998 pp. 395-399) notes that by the 18"
century the passé simple had become limited in use in spoken varieties. It was given
up as all but lost by the early 19" century, though the passé simple is attested
robustly in spoken narratives in Comeau, King & Butler's (2012) study of PTR
variation in Acadian varieties of French. Grammarians (e.x., Fournier, 1998;
Imbs, 1960; Maupas, 1618) associate the passé simple with functions of
perfective aspect, stressing the associations between the passé simple and
utterances presenting the events described in a predicate without making
reference to their internal temporal consistency, and as having all phases of
the event complete prior to the moment of speech. Passé simple was also
linked to the description of events linked in series, particularly the first event in
a series (Imbs, 1960, p. 82). Contrasting the functions of the passé simple
and the imparfait, grammars prescribe the imparfait where the description of
events comments on the internal temporal structure of the predicate and
where a past action or state is not complete at the moment of speech
(Fournier, 1998; Imbs, 1960). Thus, the imparfait marks imperfective aspect.
Grammars typically separate the passé simple from the passé composé by
relying on a criterion of recéntness, with the passé simple prescribed for
complete events in the more remote past, while the passé composé is

reserved for complete events from the recent past, particularly those with
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relevance to the present (Fournier, 1998; Imbs, 1960; Maupas, 1618). This
criterion was most famously formulated in Estienne’s (1569) 24-hour rule,
prescribing the selection of the passé composé for events that occur within 24
hours of the moment of speech and of the passé simple for events that occur
more than 24 hours before the moment of speech. Modern grammarians,
Imbs (1960) to name but one, employs a more relaxed criterion whereby the
passé simple is used for completed past events without express relevance to
the present moment, while use of the passé composé implies a relation

between the past event and the present moment.

Figure 1.1 Aspectual distinctions in contemporary French

TN

Perfect

Non Perfect

Plus-que-Parfait /\

Perfective Imperfective

Passé Composé Imparfait

Temporal sequencing (i.e., the temporal relation between predicates in a
series of utterances) has also been highlighted as conditioning PTR variants.
Temporal sequencing can be understood in terms of the relationship between
an utterance and the one which precedes it in a sequence of events related in
series, where the utterance can be understood as anterior, subsequent, or

simultaneous relative to the preceding utterance. Grammarians have
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associated anteriority in speech with the passé simple, the plus-que-parfait,
and the passé composé (Maupas, 1618). Sequentiality has been associated
with the passé simple and the passé composé (Imbs, 1960). And simultaneity
has been associated with both the passé simple and the imparfait (Maupas,
1618). In systems where the passé simple has become restricted or has
effectively disappeared from speech, sequentiality and anteriority are typically
associated with the passé composé, while the imparfait is linked to
simultaneity (Bybee, Perkins, & Pagliuca, 1994; Comrie, 1985; Leroux 2005)

1.5.4 French PTR in L1 variationist sociolinguistics

As detailed in the preceding section, grammarians have largely been
preoccupied with denying the existence of variability amongst variants of
French PTR, ascribing contrastive aspectual features to each one. However,
contemporary sources tacitly acknowledge the existence of variability in the
French PTR system. Noting confusion about the choice of PTR variants by
students of French, as well as the difficulty inherent in prescribing their use,
Maupas (1618) provides the following commentary on the selection of the
passé compqsé: “Quand il n’y a point d’interét pour le sens, de considerer la
durée & étendue d’'une action se faisant, ou seulement I'action faite, sans
avoir égard a sa durée ; aussi est-il indifférent d’employer I'imparfait ou le

”8

parfait™. As such, confusion in the criteria established to maintain the

separation between French PTR variants has been acknowledged at least as

®Maupas’ use of the term “le parfait” does not correspond with the modern use of the term
referring to the perfect. Maupas use of the term “le parfait” is equivalent to the French preterit,
or passé simple. Elsewhere in the text, Maupas also makes occasional use of the term “le
preterit parfait”, appearing to employ the term ‘perfect’ to refer to the complete nature of
events described using the passé simple. Maupas labels the French perfect, or passé
composé, “I'indéfini”. Note that in this quotation, the original text has been transliterated into
modern French orthography. Punctuation corresponds with that of the source text. The
emphasis indicated by the boldface typeface has been added.
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early as the 17" century, the period during which usage of the passé simple
began to decline.

Despite the presumption of the passé simple’s disappearance from modern
spoken usage, the preterit has been demonstrated to have survived
productively (into at least the late 20" century) in conservative varieties of
vernacular Canadian French, such as the Acadian dialects spoken in Nova
Scotia (Comeau, King & Butler, 2012), the passeé simple has been observed
competing productively in speech in narrative contexts. By contrast, in less-
conservative varieties more comparable to contemporary Montreal French,
such as in the Gatineau region of Quebec, the passé simple is found to be
entirely absent from the speech of even the oldest speakers sampled, who
were born in the late 19" and early 20" centuries (Leroux, 2005).

The analyses of conditioning factors on the choice of passé composé vs.
imparfait in Comeau, King, & Butler (2012)° and Leroux (2005) produced
similar results. In both studies, the strongest effect was seen for grammatical
aspect as the imparfait was favoured by habitual and durative contexts, while
the passé composé was favoured in punctual contexts (note that both
.grammatical and lexical aspect and their significance to the PTR variable
context is discussed in depth below). Based on a review of prescriptive
French grammars and of variationist studies of PTR across languages (ex.,
Poplack and Tagliamonte (1996); Schwenter and Torres Cacoullos (2008);
Van Herk (2004)), Leroux (2005) and Comeau, King, & Butler (2012) tested

for favouring effects between subject type and PTR variants, and for whether

Comeau, King & Butler's (2012) study included data from both conversational and narrative
speech contexts. Passé simple tokens appeared only in the narrative speech data. In
conversational speech contexts, the passé composé and imparfait were the main variants,
much like in Leroux's study (2005).
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or not the token utterance contains the same variant as the clause preceding
it (i.e., testing for a priming effect). Bybee et al. (1994) argue for an
association between the present perfect and plural subjects croés-
linguistically. Both Comeau, King, & Butler (2012) and Leroux (2005) found a
favouring effect between inanimate and impersonal subjects and the
imparfait. Poplack and Tagliamonte (1996) illustrated that priming impacts
variant distribution in the PTR system of English. Both Leroux (2005) and
Comeau, King, & Butler (2012) found use of the imparfait to be sensitive to
priming, with the imparfait favoured in contexts where the preceding clause
was also in the imparfait. Comeau, King, & Butler (2012) also found that
utterances including additional aspectual specification favoured the passé
composé (Leroux (2005) does not include additional aspectual specification
as a factor group).

Leroux (2005) concludes that the aspectual functions once associated with
the passé simple are distributed between the passé composé and the
imparfait in modern Laurentian French, and that the distribution of PTR
variants and their conditioning factors is undergoing generational change in
this variety of French. Lexical aspect has not been tested for extensively in
sociolinguistic studies of PTR in Canadian varieties of adult L1 French
populations (i.e., Comeau, King, & Butler, 2012; Leroux, 2005).

1.5.5 PTR and the Aspect Hypothesis in SLA

In addition to grammatical aspect from the discussion above, understanding
the developing PTR system of L2 learners in the SLA context necessitates
discussion of inherent or lexical aspect (Vendler, 1957). In contrast with tense
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and grammatical aspect, which a speaker may manipulate through a choice
of verbal morphology, lexical aspect (also known as aktionsart (Dowty, 1972))
refers to the temporal makeup of a predicate according to the inherent,
invariable semantic properties of the verb itself. “Just as the actual event
remains constant regardless of the way a speaker expresses it, the lexical
aspect of a predicate . . . remains unchanged regardless of the grammatical
aspect used” (Bardovi-Harlig, 2000, p. 213). One of the most influential
systems of classification of lexical aspect was proposed by the philosopher
Vendler (1957). Often referred to as “Vendler categories” the system consists
of a four-way distinction of aspectual categories: states/statives (ex., seem,
know, and be), activities (ex., walk, talk, and play) accomplishments (ex.,
build a chair, write a novel), and achievements (ex., arrive, notice, leave). The
Vendler categories' may be differentiated from each other on the basis of
three binary semantic features: [+ punctual], [+ telic], and [+ dynamic]. The
feature [+ punctual] distinguishes achievements, which are said to reduce an
action to a single point (either its beginning or end), from all other verb types
(Andersen, 1991; Bardovi-Harlig, 2000; Mourelatos, 1981). The feature [+
telic] distinguishes achievements and accomplishments from states and
activities, differentiating predicates with a natural endpoint, as in write a

~ novel, from those without one, as in write (Vendler, 1957). Finally, the
distinction between stative predicates and activities is made through the
feature [+ dynamic], where [+ dynamic ] denotes activities such as play an
instrument, jump, and run, while [— dynamic] denotes stative predicates
(Vendler, 1957). In the case of dynamic predicates, the action involved is not
invariant throughout the duration of the event but rather involves transitory
phases that characterize the activity when considered as a whole (e.g., the
act of clapping one’s hands includes a moment when one strikes his or her

hands together as well as a moment when one pulls his or her hands apart).
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Figure 1.2 Vendler’'s categories of inherent aspect

+ Achievement
[+punctual] + Accomplishment
- [#telic] + Activity
~ - [£dynamic]

- State

In the field of language acquisition lexical aspect has proven a powerful
explanatory tool for describing and predicting learners’ developmental
progress with respect to acquiring verbal PTR morphology in both L1 and
SLA, across a variety of languages, including English, French, Spanish,
Italian and Japanese (Antinucci & Miller, 1976; Bardovi-Harlig & Bergstrom,
1996; Bergstrom, 1995; Bronckart & Sinclair, 1973; Salaberry, 1999; Shirai,
1995). The aspect hypothesis for L2 PTR development was proposed based
on work in primary language acquisition as well as evidence from SLA studies
(Andersen & Shirai, 1994; Bardovi-Harlig, 1994)'° . According to the aspect
hypothesis, in early stages of acquisition, learners “will initially be influenced
by the inherent semantic aspect of verbs or predicates in the acquisition of
tense and aspect markers associated with or affixed to those verbs”
(Andersen & Shirai, 1994, p. 133). The aspect hypothesis in SLA can be
reduced to four basic claims: two concerning the development of progressive
aspectual morphology in languages which mark progressive aspect
obligatorily; and two concerning the trajectory for acquisition of perfective and

"% For an extensive review of the development of the aspect hypothesis in primary and
second-language acquisition, see Bardovi-Harlig (2000).
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imperfective morphology in languages which mark this contrast (Bardovi-
Harlig, 2000). As French does not mark progressive aspect obligatorily'", I will

discuss only the claims regarding spread of perfective vs. nonperfective past.

o “Learners first use (perfective) past rﬁarking on achievements and
accomplishments, eventually extending use to activities and
statives.

¢ “In languages that encode the perfective/imperfective distinction,
imperfective past appears later than perfective past, and
imperfect past marking begins with statives, extending next to
activities, then to accomplishments, and finally to achievements.”
(Bardovi-Harlig, 2000, p. 227)

No study of L2 study of Quebec French PTR has yet been published which
makes use of a variationist research framework and which incorporates
predictions of the Aspect Hypothesis. However, considering claims within the
variationist literature cross-linguistically, results from Bayley’s (1994) variable
rule analysis of L2 English PTR by Chinese learners of English in California
concluded that speakers were more likely to use PTR forms with perfective
verbs and bare forms in imperfective contexts, which is in keeping with the
predictions of the Aspect Hypothesis. As such, it is reasonable to infer that
the Aspect Hypothesis may prove an influential tool in analysing the impact of
contact with native-speakers on the acquisition of PTR variation in French
within the bounds of the present study.

" In French, progressive aspect may be expressed through use of the phrase étre en tain de
plus an infinitival verb phrase, but the contrast is not obligatory.



CHAPTERII
RESEARCH PROBLEM

The preceding observations about French PTR variation and L2 develdpment
lead me to formulate the following research problem: PTR poses significant
challenges for learners hoping to develop an L2 sociolinguistic competence
with respect to the distribution of variants and conditions on variation that is
comparable to that demonstrated by native speakers: formal grammars of
French often provide vague, confusing, and even conflicting prescriptions for
PTR usage that formal grammatical constraints that do not correspond to
those observable among L1 speakers’ productions (Leroux, 2005).
Furthermore, L2 learners’ developmental patterns in acquiring PTR
morphology are driven by factors (ex., lexical aspect) not known to have a
significant effect on the distribution of variants, and constraints on variation,
observable in the PTR system of competent, adult native-speakers of French
(Comeau, King, & Butler, 2012; Leroux, 2005). To establish the role of L1
contact on L2 learners’ development of sociolinguistic competence with

respect to PTR in French, | pose the following research questions:

¢ What are the significant conditioning factors of PTR variant distribution
in the French of the francophone counterparts of the anglophones in
this study (i.e., young Montrealers)?

Leroux (2005) and Comeau, King, & Butler's (2012) studies reveal a complex
set of conditions on PTR variation in spoken French. Considering the
opposition between the imparfait and passé composé (the passé simple is not
expected to be extant in latter-20™ century Montreal French) if the French of

young Montrealers resembles that of their contemporaries from Leroux (2005)



30

and Comeau, King, & Butler's (2012) studies, the following may be
hypothesized with respect to the distribution of the variation observable in the

Montreal ‘84 corpus sample:

2.1 Grammatical Aspect

Punctual contexts should favour the passé composé while habitual and
durative contexts should favour the imparfait, an effect noted by grammarians
as well as in variationist studies of French PTR (Comeau, King, & Butler,
2012; Grevisse, 1980; Imbs, 1960; Leroux, 2005; Maupas, 1618; Sensine,
1977).

2.2 Subject Type

Following the findings of variationist studies of L1 PTR, impersonal subjects
can be predicted to favour the imparfait (Bybee et al., 1994; Leroux, 2005)

2.3 Temporal Sequencing

As discussed in section 1.5.3 above, tokens with a relation of simultaneity
relative to the clause preceding them can be anticipated to favour the
imparfait while anterior and sequential contexts should favour the passé
composé. Traditionally, for L1 French, simultaneity has been associated with
the imparfait (Beauzée, 1767; Maupas, 1618), anteriority with the passé

composé (Beauzée, 1767; Sensine, 1977), and sequentiality with the passé
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simple (Brunot, 1936; Grevisse, 1980; Sensine, 1977). Recall that Leroux
(2005) found a strong correlation between tokens with a relationship of

simultaneity to the previous utterance in a sequence.

2.4 Priming

As discussed in section 1.5.4 above, it is anticipated that contexts where the
~ variant choice is the same as that in the preceding token should favour the
imparfait (Leroux, 2005; Poplack & Tagliamonte, 1996).

2.5 Additional Adverbial Marking

As discussed in sections 1.5.2 and 1.5.4 above, contexts which feature
additional temporal adverbial marking should favour the passé composé,
while contexts lacking additional temporal marking should favour the imparfait
(Comeau, King, & Butler 2012; Comrie, 1985).

2.6 Present Relevance

French grammarians traditionally prescribe the passé composé for PTR
situations with an element of present relevance, and the passé simple for a
completed action (Brunot, 1936; Sensine, 1977). Leroux (2005) did not find a
significant effect when testing for recentness, while Comeau, King, & Butler's
(2012) results for this factor were mixed (due to interactions between
temporél distance and discourse mode, clear results for recentness could not

be produced).
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Lexical aspect is not invoked as having a significant impact in descriptions of
PTR variation in the adult speech of competent native speakers. If lexical |
aspect is not a significant factor affecting variant distribution in the PTR
systems of competent, adult speakers of L1 French, the following may be
hypothesized: -

2.7 Lexical Aspect

Given there are no claims made related to Lexical Aspect and PTR
expression in the speech of competent, adult speakers of L1 French (the
Aspect Hypothesis relates to L1 acquisition and SLA), the variation may not
show clear patterning respective to categories of lexical aspect (i.e., there

should be no significant effect) for the L1 data sample.

Scholars of aspect may note that several of these factor groups are purported
in the literature not to be fully independent, arguing for a “compositional”
approach to the coding and analysis of aspect (Mendes, 2010; Leblanc, 2010;
Sharma & Deo, 2010; Smith, 1991; Wal_ker, 2010a). Notably, it has been
observed that sentential aspect interacts with the lexical aspect of the verb
(Olsen, 1997, p. 16; Walker, 2010a, p. 100). Leblanc (2010, p. 66), in a study
of present habituals in Quebec French, highlights correlations between stative
verbs and adverbs associated with habituality, and between habitual
grammatical aspect and accomplishments (p. 73). With respect to the relation
between grammatical aspect, sentential arguments, and adverbs, Smith
(1991, p. 8) notes that “aspectual meaning is compositional: it is built up with
the verb, arguments and adverbs of a sentence. Adverbs may affect situation

type. In some cases the adverbial is part of the verb constellation.” Biehl
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(2010) remarks that past participles, commonly linked with perfective aspect,
are associated with achievement and accomplishment verbs in the speech of
Chinese learners of Spanish. Further, Smith (1991, p. 72) highlights the
confluence of frequency adverbials and other indicators of frequency with
habitual grammatical aspect and statives in English. Van Herk (2010, p. 53)
comments that the English preterit (e.g., the English perfective past)'? is
favoured by lexical advérbials and when clauses. As such, if these facts hold
cross-linguistically and across temporal reference domains, results from the
present study may show evidence of interactions between lexical aspect and
grammatical aspect, and between adverbial marking and grammatical aspect

and/or lexical aspect.
All of which informs the proposal of the following research questions:

e Does PTR variant distribution for the anglophone Montreal speakers of L2
French represented in this study resemble the distribution and
conditioning of PTR variants observable in L1 Montreal French?

If so it can be hypothesized that the distribution of variants for the anglophone
Montrealers will resemble that of the L1 Montreal ‘84 corpus French sample
with respect to the results for hypotheses 2.1 through 2.7 above.

e Does PTR variant distribution for the anglophone Montreal French
speakers differ from the PTR variant distribution for the L1 French
Montreal speakers sampled?

"?Note that for the purposes of this thesis, the term “perfective past” is generally preferred
over use of the term “preterit” to avoid conflation of perfective PTR marking variation with the
preterit of French (or passé simple), which is not attested productively in varieties of Quebec
French.
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If so, the following hypotheses may be proposed:

2.8 Variant Type

The L2 speakers may produce variants not attested in the L1 French data
sample. The L2 speakers may produce variants attested in L1 speech at
rates not comparable to L1 rates of production (ex., they may overuse the
present tense before fully-acquiring PTR verbal morphology) and they may
display differences in the effects conditioning factors display over variant

usage.

e If the distribution of PTR variants for the anglophone sample differs
significantly from the L1 sample, what differences in the L2 population
are driving these differences?

Contact and Proficiency: Is there a positive correlation between more native-
like distribution of variants and a speaker’s degree of contact with French-
speaking peers (ex., Bayley, 1994; Blondeau et al., 2002; Mougeon et al.,
2010)7? If so, speakers with a higher degree of French language contact can
be expected to more closely mirror L1 French PTR variation than their peers

with less French language contact.

2.9 Lexical Aspect

Given the relation between PTR development in SLA studies and empirical

support for the Aspect Hypothesis, lexical aspect may prove a decisive factor
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in describing the L2 speakers’ development of a more native-like distribution
of PTR variants. If so, the following predictions may be made in keeping with
the Aspect Hypothesis: As past marking is theorized to appear first with
perfective past marking on achievements and accomplishments before
spreading to activities and states, the lowest proficiency speakers should
display higher rates of use of variants with non-past morphology (i.e., the
present tense and non-target like variants) with activities and states and
higher rates of perfective passé composé with achievements and
accomplishments than their peers with higher L2 proficiency. For languages
which mark imperfective aspect in PTR, the imperfective is predicted to
appear later than the perfective past, beginning with statives and spreading to
activities before appearing with accomplishments, and finally achievements. If
so, the lowest proficiency speakers should use significantly less imperfective
marking than speakers with higher L2 proficiency and lower proficiency
speakers should disfavor the imparfait with achievements and possibly
accomplishments and achievements, and they should favour it with statives
and possibly activities.

The following section outlines the methodological approach by which these

research questions are explored in the present study.
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CHAPTER I
METHODOLOGY
3.1 Sources of data

In order to disentangle the influences of “language-learning errors, features
transferred from the learner’s first language, or universal linguistic strategies”
(Walker, 2010b, p. 116) on variant conditioning, it is necessary to start by
establishing a baseline for comparison with the L2 data from L1 French (i.e.,
the L2 learners’ target language) in an L1 data sample. The L1 data for this
project will come from the Montreal ‘84 corpus of spoken French (Thibault &
Vincent, 1990), and the L2 data will come from the corpus of Anglo-Montreal
French (G. Sankoff et al., 1997).

3.1.1 The Montreal ‘84 corpus of spoken French

The Montreal ‘84 corpus consists of a re-sampling of 60 (33 women, 27 men)
of the 120 Montreal speakers of L1 French originally interviewed for the G.
Sankoff and Cedergren (1971) corpus as well as the addition of a cohort of 12
high school aged young people who were not part of the original sample.
Each recording is accompanied by a detailed description of the
circumstances under which the interview took place, the demographic
information particular to the speaker, and a transcript to aid in data extraction.
The corpus is stratified according to speaker sex, age and a variety of
socioeconomic indicators, and consists of recordings of semi-guided,
sociolinguistic interviews conducted, for the most part, in the participants’

homes by students of the Université de Montréal. The 12 younger speakers
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sampled in 1984 were recruited from several boroughs of Montreal,
representative of the class divisions among Montreal’s francophone
population at that time period: Saint-Henri (working class), Rosemont
(middleclass) and Outremont (upper class). Nine of these 12 speakers were
selected for the present study. Aged 20 years old and younger at the time of
sampling, in 1984, these speakers were selected to facilitate compariéon with
the speakers sampled from the Anglo-Montreal French corpus as they were
born during the same period (i.e., the early-to-mid 1960s). The only measure
of socioeconomic status provided in the demographic information for the
youngest speakers in the Montreal ‘84 corpus are linguistic marketplace
scores. In sociolinguistics the linguistic marketplace (D. Sankoff & Laberge,
1978) is a theory of language variation based on the concept of different
social registers of language as markers of social capital (BoUrdieu, 1989).
The relative value of a linguistic register, positive or negative, depends on the
speaker’s career aspirations and the importance of standard language to the
speaker’s chosen career path. If, as in the data from the Montreal ‘84 corpus,
we analyze social register in terms of a scale of the positive valuation of a
standard register, career types can be classed in terms of the positive
correlation between mastery of the standard register and potential success in
that field. Thus, mastery or expertise in the standard register carries
significant social capital in the professional setting environment of a lawyer,
teacher, or author. Lesser value would be placed on the standard register in
the case of professionals such as doctors, physicists, or engineers (for whom
mastery or expertise are not essential though standard language use may be
nonetheless important or expected). The least value would be associated with
use of the standard register for those in fields where use of a standard
register does not have a discernible impact on success, as in the case of
mechanics, plumbers, electricians, and cleaning personnel (e.g., for labourers

and skilled tradespeople). In the Montreal ‘84 corpus corpus, linguistic
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marketplace is schematized such that speakers are assigned a score from 0-
100 where a higher score correlates increased importance of the standard

register to the speaker and his or her career path.

3.1.2 The corpus of Anglo-Montreal French

The corpus of Anglo-Montreal French consists of recordings of sociolinguistic,
semi-guided interviews in French with over 40 speakers of Montreal English
aged between 18 and 35 years old. An English language recording is also
available for half of the total sample. Speakers were recruited in two stages
spread over two years. In the first, participants were found via classified ads
placed in Montreal weeklies Voir and The Mirror. In the second phase of
recruitment, participants were found among a cohort of graduates (1990) at a
high school in a Montreal suburb. The speakers resided in the boroughs of
Lachine, Lasalle, and Verdun. Though they did not reside in the same
boroughs as the nine speakers in the Montreal ‘84 sample, several Montreal
area high schools and colleges are named in interviews from both corpora
(i.e., at least some of the participants from both samples attended the same
schools). It is not possible to conclude that the speakers sampled in both
corpora were ever personally acquainted, but there is compelling evidence
that the speakers formed part of the same cohort of students. Blondeau, et al.
(2002, p. 3) note that this population is particularly significant to the study of
L2 French in Quebec as " ces jeunes faisaient partie de la premiére
génération de jeunes sur laquelle s’étaient appliquées les lois linguistiques
accordant a la langue frangaise une plus grande place dans la vie publique et
sur le marché du travail." Among the 40-plus speakers sampled by Blondeau
et al. (2002) some individuals had to be excluded on the grounds that they
were not schooled entirely in Quebec, because they were found not to be of
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an anglophone family, or because the quality of the interview recording was
not sufficient to permit analysis of phonological variables. Twenty-two .
participants, considered to represent the core of the corpus, were retained in
all the studies summarized.by Blondeau et al. (2002).

. The sample of 22 speakers consists of young people judged to be of a
middle-class background. These speakers were also recorded in an English
language interview. Each recording is accompanied by a transcript as well as
detailed descriptions of the circumstances of the interview and the
demographic information for the speaker. The speakers are stratified
according to two French language contact scales. A measure of the type of
French instruction the speakers had access to is included with the corpus,
based on a potential three points for each of three periods of life (one for
attending a core French program, two for attending a French immersion
program in an English medium school, and three points for attending a
French medium school) for a potential maximum score of nine points. The
measure of contact with French in the speakers’ linguistic environment is
awards a maximum of three points each assessed for three periods of life
(childhood, adolescence, adulthood):one point representing for a low degree
of environmental contact with French outside of school, and three
representing the most extensive degree of French contact outside of school).

Three French grammar competency scales were also used to assess the
speakers’ proficiency in French (a measure on mastery of verb paradigms, a
measure based on adverb placement, and a measure based on assignment
of grammatical gender to substantives). The speakers of the sub-sample are
divided into four groups 1-4 in ascending order of increased French

proficiency; the fourth, near-native group is reserved for one speaker,
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Vincent, who was born into an English-speaking family, but who was adopted
by a francophone family in early childhood. This speaker nonetheless
maintained contact with his biological family, spending his summers, including

attending summer school, in an anglophone environment.

3.2 Circumscribing the variable context

The variable context for PTR comprises use of finite verbal forms to make
reference to a past timeframe, including the use of present tense forms to
make reference to past time. The primary variants of PTR in French are verbs
inflected with either passé composé or imparfait morphology, in addition to
the plus-que-parfait and instances where a predicate coded for present tense
is used to make past-temporal reference (i.e., Imbs’ (1960) présent-passé
psychologique). In the case of the lowest-level L2 speakers, it is possible that
they overuse present tense morphology in PTR contexts by over relying on
past-time adverbials. Given this possibility, PTR tokens were extracted for the
study when the past-time frame of reference of the speech context would
obligatorily prescribe PTR morphology for the predicate in standard spoken
French. Due to a lack of variability in L1 spoken French, tokens involving
third-person impersonal subjects and the verbs étre and (y) avoir were
excluded by Comeau, King, & Butler (2012) and by Leroux (2005) as they
show near categorical preference for the imparfait. However, it is not clear
that it is the case that tokens of this type will categorically favour the imparfait
in L2 French, and thus these tokens were extracted for in order to check for
variability in and to facilitate comparison between the L1 and L2 samples.’
To further the study’s comparative methodology, all tokens of PTR present in

'3 See table 6.2 and the accompanying discussion, Chapter VI, p. 80.
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the interviews for the 22 core speakers were extracted from both the Anglo-
Montreal Corpus and from a representative sample of nine speakers from the
Sankoff-Cedegren corpus in order to establish a baseline for comparison with
the L2 pattern of variation.

3.3 Conditioning Factors

In order to describe the constraints on French PTR variation for the Montreal
population, data were coded for the following four linguistic factor groups
identified by traditional grammarians and previous variationist studies — i.e.
Comeau, King, & Butler (2012) and Leroux (2005)-- as relevant to the
conditioning of French PTR variation:

3.3.1 Linguistic Factor Groups
1. Lexical Aspect
As per the above discussion on lexical aspect and the aspect hypothesis, the

dataset was coded according to whether the predicate represented a state,
activity, achievement, or accomplishment as per Vendler's system.

2. Grammatical Aspect

Grammatical aspect was coded for the predicate’s expression of punctual,
durative, or habitual sentential aspect, as well as an ‘other’ category for

tokens not Conforming to one of these distinctions. It should be noted that
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assignment of grammatical aspect coding was affected using Walker’s (2000)
“black box” method, e.g., “ignoring the actual form and using only surrounding
information to guide our decisions” (Van Herk, 2010, p. 51). Thus,
grammatical aspect was coded without reference to verbal morphology,
based on secondary indicators of aspect from the linguistic context of the
utterance. This allows for grammatical aspect to be effectively decoupled from
verbal morphology such that the possibility of association between a single
verbal form and multiple grammatical aspects.

3. Temporal Sequence

The dataset is also coded according to whether a token is simultaneous,
anterior, or sequential with respect to the predicate of the sentence which
immediately precedes it.

4. Present Relevance

Recentness could not be effectively coded and tested for due to a paucity of
tokens discussing the recent past, making application of even an adapted
version of the “24-hour rule” (Estienne, 1569) for recentness impossible to |
apply to the data. Instead, the data were coded to allow testing for an effect of
present relevance, contrasting actions with present relevance (i.e. where the
event is described as having some phase of the action or state continuing

into the present moment, as defined by the moment of speech) vs. an action

completed in the past and having no present relevance.
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In addition to factors suggested by the grammatical tradition of French, the
following linguistic factor groups highlighted in the variationist literature as
influencing PTR marking cross-linguistically were coded for (Schwenter &
Torres Cacoullos, 2008 for Castillan Spanish; Van Herk, 2004 for Early
Modern English):

5. Temporal Adverbial Marking

Data were coded for the presence additional temporal specification of time or
aspectual distinctions by means of adverbial markers (ex., d’habitude
‘usually’, souvent ‘often’), preposition phrases (ex., depuis ce temps-la ‘since
that time’, en été ‘in the summer’), and determiner phrases (ex., ce soir ‘this
evening’, cette nuit-Ia ‘that night), and whether thére was no adverbial
marking,-as in Comeau, King, & Butler (2012). Comeau, King, & Butler (2012)
found the presence of additional adverbial marking disfavoured the imparfait.

6. Subject Type

| also code for the person and number of the subject, coding for all possible
number/person types. According to Bybee, Perkins, and Pagliuca (1994), the
present perfect is favoured by plural subjects, particularly generic plural

subjects.
7. Priming
Priming is coded for in the dataset according to whether or not the variant in

the token clause is the same as that of the clause which precedes it, different
from that of the clause which precedes it, or whether the token was the first
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utterance in the speaker’s turn at talk (i.e., where parallelism cannot be tested
for).

3.3.2 Extralinguistic Factor Groups

In addition to the linguistic factor groups described above, the francophone
dataset is coded for the following extralinguistic (ie., social)' factor group:

8. Linguistic Marketplace

Speakers in the Montreal ‘84 corpus are assigned a score of 0-100 indicating
the relative value of standard register use to the speaker on a holistic basis.
Thus, the speakers can readily be divided into four brackets: 0-24, 25-49, 50-
74, 75-100, though it should be noted that this is basically an arbitrary choice
without theoretical argumentation to justify the segmentation points. Note that
the subsample of nine speakers selected for analysis in this study lacks
individuals from the second linguistic marketplace bracket (25-49) as none
could be found who matched the selection requirement for age (ie., 20 years-
old or younger when interviewed in 1984).

The anglophone dataset is coded for the following extralinguistic factor group:
9. L2 Education Type:
Potential effects of the participants’ French education type on variant

distribution were coded for by dividing the speakers into three groups based

on Blondeau et al.’s (2002) education contact scale: speakers with the lowest
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exposure to French throughout their formal education (1-3 points); speakers
with a moderate degree of exposure to French in school (4-6 points); and
speakers with the highest degree of exposure to French in school (7-9
points).

10.Contact:

Potential effects of the participants’ contact with French outside of school was
coded for by dividing the speakers into three groups based on Blondeau et
al.’s (2002) contact scale: speakers with the lowest expdsure to French
outside school (1-3 points); speakers with a moderate degree of exposure to
French outside school (4-6 points); and speakers with the highest degree of
exposure to French outside school (7-9 points). All data were also coded for
mother tongue of the speaker (i.e., English or French) to permit statistical
confirmation of differences in variant distribution between the L1 and and L2
data sample.

Statistical significance of effects of conditioning factors over the observed
variation were confirmed through variable rule analysis via the GoldvarbX
statistical package (D. Sankoff, Tagliamonte, & Smith, 2005). The Varbrul
suite of variable rule analysis programs (Cedergren & D. Sankoff, 1974) and
GoldVarbX, its latest incarnation, have recently come under attack as the
assumed standard for the analysis of speech variation (Johnson, 2009).
However, the continued use of variable rule analysis is far from indefensible.
For example, Paolillo (2013, p 116) notes: “. . . whereas Goldvarb has been
criticized as incapable of estimating a speaker-effects model, this is clearly
not the case. Care in coding and in the comparison of models may be ‘

required, and patience if one uses Goldvarb’s stepwise analysis procedure,
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but there is no incapacity of running models with speaker-specific effects . . .
[PIroblems of the sort mentioned herein are not unique to using Goldvarb,
and one should be prepared to find them in other forms when using any
software or working with any other type of model, including mixed-effects
models.” As such, the use of GoldVarbX and multiple regression analyses of
interspeaker variation may be considered an appropriate tool for testing
statistical significance of main effects on variation for this study.
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CHAPTER IV
OVERALL RESULTS

Exhaustive extraction of PTR tokens from the transcripts for all 22 speakers
of the Blondeau et al. (2002) sample and for the nine youngest speakers from
the Montreal ‘84 corpus sample (Thibault & Vincent, 1990) resulted in a total
dataset of 7801 tokens in total (5485 tokens from the anglophone speakers
and 2316 from the francophone sample). As analyzing the entirety of this
dataset is beyond the scope of the present stage of this project, a subset of
1915 tokens from the anglophone dataset (representing approximately 35
percent of the total anglophone dataset) and of 588 tokens from the
francophone dataset (representing approximately 25 percent of the total
francophone dataset) was coded for full statistical analysis. The mean |
number of tokens per speaker for the anglophones is approximately 87 while
the mean number of tokens per speaker is approximately 65 for the
francophone data subset. Marginal results for all variants occurring in the
analyzed dataset are presented according to the mother tongue of the
speaker in table 4.1 below:

Table 4.1 Overall results for all variants according to Mother Tongue of
Speaker

Passé Plus-que- Unusual
Imparfait Composé Présent Parfait Morphology Total
(%) (%) (%) (%) (%) (N)
Mother Tongue of Speaker
Francophone 52.4 40.1 3.9 4.4 0.2 588

Anglophone 51.4 321 14.2 2.0 0.9 1915
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From Table 4.1 it can be seen that the overall results for the anglophones
resembles those for the francophones in terms of the relative ordering of
variants with respect to their frequency of occurrence, except for the
preponderance of tokens of present tense morphology. The frequency of
occurrence of imparfait tokens between the two samples is very similar, at
52.4 percent of the utterances analyzed for the francophones and 51.4
percent of the analyzed sample for the anglophones. The passé composé is
the next most frequent variant in both samples, with the francophones
employing this variant in 40.1 percent of the analyzed francophone sample,
while anglophones produced this variant in 32.1 of utterances subject to
analysis. The two next most frequently occurring variants in the francophone
dataset are the plus-que-parfait (at 4.4 percent) and tokens of the présent (at
3.9%). In the anglophone dataset, in contrast, tokens of the présent are far
more prevalent than in the francophone data (14.2 percent for the
anglophones vs. 3.9 percent for the francophones) and anglophones
employed the plus-que-parfait at a frequency less than half that seen in the

| francophone data (2.0 percent for the anglophones vs. 4.4 percent for
francophones). Anglophones also employed more examples of

morphologically unusual variants than their francophone peers.

. Within the francophone sample, the only construction occurring in tokens

deemed “unusual morphology” variants is as in (7) below:

(7) Je m'étais en-allé, je braillais comme un vrai bébé dans le: dans le
char en m'en-allant: dans le truck la en m'en-allant. (Montreal ‘84
corpus, speaker 126)
| REFLX.PRN-be-AUX.PLUPERFECT LOCATIVE-PRN-go-
PAST.PART | cry/weep-PAST.IMP. like a real baby in the car while
REFLX.PRN-LOCATIVE-PRN-go-GERUND [hesitation/restart] in the
truck there while REFLX.PRN-LOCATIVE-PRN-go-GERUND
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‘| had gone away, | cried like a real baby in the- in the car while going
away- in the truck while going away.’

Note the unusual placement of the locative adverbial pronoun en in the
bolded verb complex, which indicates directionality, in this case giving the
interpretation of motion away from a fixed place, giving the verb aller the
interpretation of ‘going away’. In standard spoken and written French, object
and locative pronouns cliticized to the verb complex obligatorily occur at the
left edge of an auxiliary verb in a compound verb construction.

Despite the hesitations evident in the utterance, this token, which was
produced by a male speaker from the second-highest bracket for linguistic
marketplace scale, is not to be mistaken for an isolated production error.
Though no other example of this form is extant in the fully-coded 588 token
francophone subset, one other token matching this form can be found in the

larger, 2316 token complete francophone dataset, as seen below in (8):

(8) Fait-que: ' me suis t en allé. (Montreal ‘84 corpus, speaker 132)
so J-SUBJ-1st-PERS.SING. REFLX.PRN-be-AUX-
PASSE.COMPOSE LOCATIVE-PRN-go-Past.Part.

‘So (l) went away.’

Example (8) was produced by a male speaker of the lowest bracket of the
linguistic marketplace scale. Example (8) manifests the same non-standard
structure as in (7), where the locative pronoun, normally cliticized at the left
edge of the auxiliary verb, is found instead between the auxiliary and past
participle; the verb in (8) occurs with passé composé morphology while in (7)
the verb is produced in a plus-que-parfait construction. As a side note, the

example in (8) contains additional vernacular phonetic features including a



52

deleted or zero-subject (represented by the notation * as seen above) and an
epenthetic oral plosive (represented as t by the transcriber) between the

auxiliary and the locative pronoun.

Only one example of unusual morphology produced by the anglophones

matched the vernacular form observed in (7) and (8), example (9) below:

(9) Mes amis se sont en-allés faire leurs études plus loin. (Anglo-
Montreal French corpus, speaker Jeanne)
my friends REFLEXIVE.PRN-be-AUX-PASSE.COMPOSE
LOCATIVE-PRN-go-PAST.PART-MASC.PLURAL do-INFIN. their
studies farther away
‘My friends went away to do their studies farther away.’

Example (9) was produced by Jeanne, a low-proficiency speaker (score of 2
on Blondeau et al.’s (2002) proficiency scale) with a moderate degree of
francophone contact and a mid-range depth of French-language education.
However, this particular example falls outside the 1915 tokens in the
analyzed dataset. Within the analyzed dataset, unusual morphology tokens
(as in examples 10-16) largely conform to one of three patterns: a) use of a
present tense or other non-native-like form in place of a past participle when
attempting to produce a periphrastic past construction (ex., 10-12); b) a bare
past participle form (ex., 13-14); or use of an étre auxiliary in a periphrastic
past construction where both standard and vernacular L1 French obligatorily
require an avoir auxiliary (ex. 15-16).

(10) Elle: elle le connait tu-sais parce-que elle a vivé la-bas mais elle le
pratique pas . . . (Anglo-Montreal French corpus, speaker Louisa)
She- [hesitation/restart] she it know-PRESENT you-know because
she have-AUX.PASSE.COMPOSE live-Past.Part there but she it
practice-PRESENT-Neg
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‘She- she knows it you-know because she lived there but she
doesn’t practice it. . .

(11) . . . quand j'ai souviens les mots je commence de les comprendre.
(Anglo-Montreal French corpus, speaker Donald)
when | have-AUX-PASSE.COMPOSE remember-PRESENT the
words | start-PRESENT to-them-understand-INFIN
‘... when | remembered the words | started to understand them.’

(12) OK OK OK non non non je pense ' tu veux en: en sections si il-y-a:
OK j'ai pas comprendre la question OK. (Anglo-Montreal French
corpus, speaker Greg)

Okay okay okay no no no | think-PRESENT @ you want-PRESENT
in [hesitation/restart] in sections if there is [hesitation/restart] OK |
have-AUX-PASSE.COMPOSE-NEG understand-INFINITIF the
gquestion okay

‘Okay okay okay, no no no, | thought you wanted in- in sections if
there was- okay | didn’t understand the question okay.’

(13) Avant quand je travaillais, je sorti, je pas capable de parler en
frangais. (Anglo-Montreal French corpus, speaker Ross)
before when | work-PAST.IMPERFECT | go-out-PAST.PART. | -
NEG capable of speak-INFIN in French
‘Before when | was working, | went out | not capable of speaking
French.’

(14) Tu pris pas des cours que tu I'aimes pas.(Anglo-Montreal French
corpus, speaker Greg)
you take-PAST.PART.-NEG some courses that-COMPLEMENTIZER
you it like-PRESENT-NEG
‘You wouldn’t take courses that you didn’t like them.’

(15) C'est commencé dans 'année: dans mon quatriéme année de:
d'école la.(Anglo-Montreal French corpus, speaker Tammy)
it be-AUX-PASSE.COMPOSE start-PAST.PARTICIPLE during the
year [hesitation/restart] during my fourth year of [hesitation/restart] of
school there
‘It began during the year- during my fourth year of- of school there.’
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(16) Mais une chose qui est: le chose peut-étre le plus: qui: qui est
changé ma vie pour étre plus anglais maintenant. (Anglo-Montreal
French corpus, speaker Donald)

But one thing that be-PRESENT [hesitation/restart] the thing maybe
the most [hesitation/restart] that [hesitation/restart] that-
COMPLEMENTIZER be-AUX-PASSE.COMPOSE change-
PAST.PART. my life in-order-to be-INFIN more English now

‘But one thing that is- the thing maybe the most- which changed my
life to be more English now.’



CHAPTER YV
ANALYSIS
‘5.1 Analysis of conditioning factors on variant choice by Francophones

Separate, binomial multiple regression analyses of the linguistic factors
conditioning variant choice for imparfait and passé compose vs. all other
variants are presented in Table 5.1 below. Note that due to a paucity of data
a variable rule analysis could not be performed for the choice of présent
(N=18) or plus-que-parfait (N=39).
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Table 5.1 Binomial multiple regression analyses of conditions on variant
choice for imparfait and passé composé by Montreal ‘84 corpus
francophones™

Passé
Imparfait Composé
Corrected mean: 415  Corrected mean: .249
Total
F.w."® % F.W. % (N)
Grammatical Aspect
Punctual 0.01 1.3 0.98 94.1 238
Habitual/Durative 0.97 94.4 0.06 2.8 321
Other 0.10 6.9 0.19 10.3 29
RANGE 96 92
Priming .
Same 0.80 67.2 0.38 29.7 232
Different 0.29 448 0.46 427 248
Start of utterance 0.29 38.0 0.80 56.5 108
RANGE 51 42
Temporal Adverbial Marking
Adverb [] 32.6 0.77 62.8 86
Preposition phrase [] 44 .4 0.42 55.6 27
Determiner phrase [] 419 0.82 54.8 31
No marking [] 57.4 0.42 338 - 444
RANGE 40
Lexical Aspect
Activity [] 37.9 0.70 57.1 140
Achievement ] 17.6 0.42 73.5 68
Accomplishment 1 25.0 0.75 66.7 48
State [] 69.6 0.39 22.3 332
RANGE 36
N.B. [ ] indicate factor group was not selected as significant. Additional factors not
selected as significant include: subject type, present relevance, and temporal
sequence.

* Note the mismatch between factor weights and percentages for temporal adverbial marking
and lexical aspect. A cross tabulation of these two factor groups, and of lexical aspect with
grammatical aspect and grammatical aspect with temporal adverbial marking, confirms slight
interaction effects, as postulated in Chapter Il, section2.7. Interactions between lexical aspect
and grammatical aspect, in line with observations from the literature, are also observable (as
instantiated in the form of factor weight and percentage cross over) in much of the
anglophone data, as in table 5.4, 8, and 9.

" N.B., F.W. is an abbreviation of factor weight. Factor weights in the GoldVarbX program (D.
Sankoff et al., 2005) indicate the relative strength of the favouring effect for a given factor of
any factor group selected as significant by the program. Values above .50 indicate a
significant correlation between the application value and and the factor in question; the higher
the F.W. within the range of (x>.50, x<1.0), the stronger the correlation.
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For the imparfait, only two factor groups produced a statistically significant
effect: grammatical aspect and priming. Grammatical aspect has an immense
impact on imparfait distribution, as indicated by the range of 96 between
factor weights for this factor group (note that within a multiple regression
analysis, the range is interpreted as an indication of the relative strength of
the effect for a given factor group; the higher the range, the stronger the
effect). It should be noted, however, that this effect may be somewhat
exaggerated due to the necessity of combining durative and habitual tokens
in order to perform a multiple regression analysis (habitual tokens
categorically favoured the imparfait and the GoldVarbX program is unable to
perform a multiple regression analysis if any factor categorically favours or
disfavours application of the variant under analysis). That being said, the
francophones very strongly favoured the imparfait with habitual and durative
tokens while disfavouring the variant with punctual and ‘other’ grammatical
aspect types. An effect is also observable for priming (range=51), with the
imparfait favoured in contexts where the variant in the token is the same as
that of the preceding clause or sentence and disfavoured when the variant in
the token is different from that of the preceding clause or sentence and when

the token is at the beginning of the speaker’s utterance.

For the passé composé, statistically significant effects are observable for
grammatical aspect, priming, temporal adverbial marking and lexical aspect.
The strongest effect was for grammatical aspect (range=92), with passé
composé favoured by punctuals and disfavoured by habitual/durative and
‘other’ grammatical aspect types. A moderate effect is seen for priming
(range=42), with the variant favoured at the start of the speaker’s utterance,
as well as for additional temporal marking (range=40), with passé compose
favoured with adverbial and determiner phrase temporal markers and
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disfavoured with temporal preposition phrases or where there is no additional

marking. Interestingly, an effect is also seen for lexical aspect (range=36) with
passé composé favoured by activities and accomplishments and disfavoured

by states and achievements.

Note that producing the results above required use of a re-coding of the
subject type factor group. The subject type factor group was originally coded
to allow for a wide range of different subject types. During subsequent
statistical analyses, however, it was necessary to recode the data to eliminate
knock outs (categorical results). The final subject type coding distinguishes
between first-person, non-first person personal pronouns (ie., second-person
singular tu and plural vous and third-person masculine singular il and plural
ils, third-person feminine singular elle and plural elles), third-person
impersonals, and an ‘other’ category for subjects not conforming to one of
these categories. This subject type recode was used in all subsequent
statistical analyses for consistency of the resulting analyses.

Regarding the lone extralinguistic factor group included in the Montreal ‘84
corpus sample, linguistic marketplace, a binomial multiple regression analysis
of the effect of linguistic marketplace on choice of the imparfait, the passé
composé, and the present variants is presented in table 5.2 along with a
graphical representation in figure 5.1 (note that these three variants were
selected for ease of comparison with the anglophone population for whom

these were the three most frequently occurring variants).
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Table 5.2 Binomial multiple regression analyses of variant choice for the
imparfait, passé composé, and present by Montreal ‘84 corpus francophones

according to linguistic marketplace bracket

Imparfait Passé Composé Présent
Corrected Corrected mean: Corrected mean:
Mean: .524 .397 .023
Total
F.W. % FW. - % F.W. % (N)
Linguistic Marketplace
1 [] 52.7 .57 46.2 .32 1.1 184
3 [] 62.3 .32 23.6 .29 09 106
4 [] 48.7 .53 42.3 .69 5.0 298
RANGE 25 37

As demonstrated in table 5.2, no significant effect on production of imparfait
by francophones is discernible for linguistic marketplace. Significant effects
on passé composé and present production are observed (range=25 and
range=37 respectively), with speakers with a linguistic markeiplace ranking of
1 and 4 favouring the passé composé somewhat more than speakers with a
linguistic marketplace ranking of 3 and speakers with a linguistic marketplace
ranking of 4 favouring the present somewhat more than speakers with a '
ranking of 1 or 3 (it should be emphasized, however, that this result was
obtained with very few examples, N=18). These results are displayed

graphically in Figure 1 below.
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Figure 5.1 Variant choice by francophones according to Linguistic Marketplace
rank of the speaker
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Ultimately, it was not possible to produce separate, fine-grained analyses of
~ the factors effecting variant choice for the speakers of each linguistic
marketplace ranking due to the sheer number of linguistic factor groups and
due to the reduction in sample size.

5.2 Global differences between the L1 and L2 samples

Statistical significance of the effect of mother tongue of the speaker on the
distribution for each variant was confirmed through a binomial multiple
regression analysis, as in table 5.3 below:
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Table 5.3 Multiple regression analyses of the effect of mother tongue of
speaker on variant choice for all variant

Passé Plus-que- Unusual
Imparfait Composé Parfait Présent Morphology
Corrected  Corrected Corrected Corrected Corrected
mean: mean: mean: mean: mean:
517 339 .024 .106 .006
(F.W.) (FW.) (FW) (F.W.) (F.W.)
| Mother Tongue of Speaker
Francophone [] .57 .65 .26 .21
Anglophone [] A48 45 .58 .60
RANGE 9 20 . 32 39

As demonstrated by the results in Table 5.1, mother tongue proved significant
to the choice of passé composé, présent, plus-que-parfait, and unusual
morphology tokens. The weakest strength of effect (as indicated by the range
between factor weights) is seen for the passé compose and plus-que-parfait,
where anglophones produce these variants somewhat less frequently than
their L2 counterparts (see also Table 4.1). The greatest strength of effect for
Mother Tongue of Speaker on the choice of variant is seen in the production
of présent and unusual morphology tokens, with anglophones producing
présent and unusual morphology tokens with greater frequency than their
francophone peers (see also Table 4.1). With only a one percent difference in
the frequency of use of imparfait between the two samples (see Table 4.1),
no effect of mother tongue is observable through a multiple regression
analysis on the use of this variant. The lack of a mother tongue effect on

~ imparfait distribution suggests it might be instructi\/e to compare the
grammatical conditions on use of the imparfait between the anglophone and
francophone populations. A separate variable rule analysis of effects of all
linguistic factor groups on the application rate of thé imparfait by the
anglophones reveals considerable differences between the two populations,
as seen in the contrast of the contents of table presented in tables 2 above
and table 5.4 below.
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Table 2.4 Binomial multiple regression analyses of conditions on variant
choice for imparfait by Montreal anglophones and Montreal ‘84 corpus
francophones'®

Anglophones Francophones
- Corrected mean: .415  Corrected mean:
N=1915 N=588
F.W. % F.W. %
Grammatical Aspect
Punctual 0.07 4.5 0.01 1.3
Habitual 0.76 69.4 0.97 94.4
Durative  0.77 75.2 "
Other 0.13 7.8 0.10 6.9
RANGE 70 96
Priming
Same 0.58 61.5 0.80 67.2
Different 0.40 39.6 0.29 44.8
Start of utterance 0.56 56.7 0.29 38.0
RANGE 18 51
Present
Present relevance 0.19 15.3 - [1 32.6
No present relevance 0.52 52.8 [ 44 4
RANGE 33
Lexical Aspect
Activity 0.40 32.3 1 37.9
Achievement 0.43 18.1 [ 17.6
Accomplishment 0.37 15.3 [1 25.0
State 0.57 68.3 [1 69.6
RANGE 20

N.B. [ ] indicate factor group was not selected as significant. Additional
factors not selected as significant include: subject type, present relevance,
and temporal sequence.

'® Note the mismatch between factor weights and percentages for lexical aspect in the
Anglophone data. See page 51, footnote 12 for an account of this interaction.

'7 Note that this cell is empty due to the collapsing of habituals with duratives in runs of the
L1 French data, which was necessary due to habitual tokens categorically favouring the
imparfait variant.
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Comparing the conditioning on imparfait frequency by francophones in table
5.1 and the conditions on imparfait production by anglophones in table 5.4,
both the francophones’ and anglophones’ use of the imparfait is conditioned
by grammatical aspect and priming effects. For both populations, the imparfait
was disfavoured by punctual and other grammatical aspect tokens and
favoured by durative and habituals. With regards to the priming effect: the
francophones strongly favoured the imparfait when the variant choice in the
token was the same as that of the preceding clause, while the anglophones
moderately favoured this variant at the start of utterances and where the
variant choice in the token was the same as the preceding clause. Despite
these similarities, it should be noted that the strength of both effects (as
instantiated by the range between the most and least favouring contexts) is
stronger within the data from the francophone sample (96 vs. 70 and 51 vs.
18). Furthermore, two additional effects not present in the francophone data
are observable in the anglophone sample: an effect for present relevance and
~ an effect for Iexicél aspect. The anglophones moderately favoured the
imparfait with tokens lacking present relevance (range 33). They also
favoured this variant with states while disfavouring the variant with all other
lexical aspect types (range 20).

Details of the analysis above confirm marked differences in variant
distribution and conditioning effects between the two samples.
5.3 Analysis of the anglophone data sample

Analysis of potential effects of extralinguistic factors on variant distribution in

the anglophone dataset was complicated by heavy interactions between the
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L2 proficiency factor group and the L2 contact factor group, and between
proficiency and French education type factor group. To resolve this issue and
permit a full multiple regression analysis of possible effects of the \
extralinguistic factors on variant distribution, it was necessary to recode the
data, combining L2 proficiency with either L2 contact or French education
type. In the interests of maintaining the contrast between L2 contact and L2
proficiency and French education type, which proved relevant in Blondeau et
al.’s (2002) analyses, a cross-tabulation of the data interactions between L2

proficiency and L2 contact was produced:

Table 5.5 Cross-tabulation of L2 Proficiency and L2 contact for the Montreal
anglophone data sample

L2 Proficiency
Total
1 2 3 4 (N)
S Low 409 139 164 0 703
S Medium 80 526 97 0 712
Q  High 0 0 179 321 500
- Total(N) 489 665 440 321

In order to exclude the empty cells for speakers with low proficiency (score of
1 or 2) and a high degree of L2 contact and for speakers with the highest
proficiency (score of 4) and .either a low or medium degree of L2 contact, the
L2 proficiency and L2 contact factor groups were replaced with the following

combined factor group:

Mixed L2 Contacf and Proficiency Scale:
e Speakers with lowest degree of L1 contact and 1 on proficiency
scale (L-1)
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¢ Speakers with lowest degree of L1 contact and 2 on proficiency
scale (L-2)

e Speakers with lowest degree of L1 contact and 3 on proficiency
scale (L-3)

e Speakers with medium degree of L1 contact and 1 on proficiency
scale (M-1)

e Speakers with medium degree of L1 contact and 2 on proficiency
scale (M-2)

e Speakers with medium degree of L1 contact and 3 on proficiency
scale (M-3) .

e Speakers with high degree of L1 contact and 3 on proficiency scale
(H-3)

e Speakers with high degree of L1 contact and 4 on proficiency scale
(H-4)

Multiple regression analyses of the potential effects of French education type
and of the mixed L2 contact and proficiency scale on variant distribution for

présent, imparfait, and passé composé are presented in table 5.6. .
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Table 5.6 Multiple regression analyses of effects for extralinguistic factors on
variant choice by Montreal anglophones

Présent Passé Composé Imparfait
Corrected Mean: Corrected Mean: Corrected Mean:
.096 313 513
Total
F.W. % F.W. "% F.W. % (N)
L2 Contact & Proficiency
L-1 0.84 35.2 - 0.44 26.2 0.33 34.0 409
L-2 0.58 12.9 0.62 42.4 043 43.9 139
L-3 0.19 24 0.63 43.3 0.47 48.2 164
M-1 0.77 26.2 ~ 0.37 21.2 0.49 50.0 80
M-2 ©0.28 4.0 0.45 270  0.65 66.5 526
M-3 0.09 1.0 0.42 24.7 0.73 74.2 97
H-3 0.54 11.2 0.62 425 0.41 42.5 179
H-4 0.58 13.1 0.54 34.9 0.49 50.5 321
RANGE 75 26 40
L2 Education Type
Low [] 24.6 0.42 28.0 0.59 44.8 565
Moderate [] 8.2 0.55 30.8 0.44 57.4 850
High [] 12.4 0.51 ..37.6 0.50 47.6 500

RANGE 13 15

As seen in table 5.6, the strongest observable effect of the extralinguistic
factor groups on variant distribution is seen in the analysis of factors
conditioning the choice of présent (range=75). The variant is strongly
favoured by low proficiency speakers with low and moderate degrees of L2
contact and is weakly favoured by high proficiency speakers. Production of
the passé composé is moderately favoured (range=26) by both low
proficiency speakers with little L2 contact and by high proficiency speakers
with the highest degree of L2 contact, as well as showing a weak favouring
effect (range=13) by speakers with a moderate or high degree of formal
French language education. Imparfait production is favoured (range=40) by
intermediate proficiency speakers with a moderate amount of L2 contact, as
well as showing a weak favouring effect (range=15) by speakers with a lower
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degree of formal French language education. The above facts about variant

distribution and proficiency level are presented graphically in figure 2 below.

Figure 5.2: Variant distribution for présent, passé composé, and imparfait for
anglophones according to L2 Proficiency score
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The effects on variant choice according to L2 proficiency level, as instantiated
by the details in table 5.6, provide interesting clues to the relationship
between PTR variation and proficiency level, but a complete understanding of
the role of proficiency level in the anglophones’ PTR system requires a fuller
analysis of conditions on variant use. Tables 8, 9, 10, and 11 present tests for

linguistic conditions on variant distribution for each proficiency level.
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Table 5.7 Multivariate analyses of conditions on variant choice for présent,
passé composé, imparfait for speakers with an L2 Proficiency Score of 1"

Passé
Présent Composé Imparfait
Corrected mean: Corrected Corrected mean:
.268 mean: .254 .295
N=489 N=369 N=483
Subject Type F.w. % Fw % FWw. %
1st pers. Prn 0.34 37.6 [] 38.0 0.63 38.5
Non-1st pers. pers. Prn 0.64 19.5 [1 35.1 0.31 19.7
3rd pers. impers. 0.58 44.8 excluded, k.o. 0.49 52.5
Other 0.68 494 [1 20.3 0.37 26.6
RANGE 34 32
Temporal Sequence
Simultaneous 0.66 50.7 [] 21.2 0.36 31.5
Sequential 0.51 214 [1 50.7 0.50 20.3
Anterior 0.21 11.6 [1 421 . 0.70 46.3
Start of utterance 0.39 22.8 [1 37.3 0.64 51.2
RANGE 45 34
Present Relevance
Present relevance [1 26.3 [] 474 0.11 5.9
No present relevance [] 34.0 [] 329 0.52 38.2

RANGE - 41
Lexical Aspect

States [ 38.6 0.35 12.5 0.63 50.3
Activities [] 27.3 0.69 55.6 0.26 12.5
Achievements [] 27.3 0.61 67.6 0.31 10.3
Accomplishments [] 33.3 0.70 66.7 excluded, k.o.
RANGE 35 37
Contact
Low [1 35.2 [] 254 0.47 34.3
Medium [1 26.2 [] 21.8 0.67 51.3
High excluded due to knock out
RANGE 20
Grammatical Aspect
Punctual 0.17 7.0 0.91 78.8 0.20 8.9
Durative 0.60 41.1 0.18 7.2 0.66 52.9
Habitual 0.71 51.2 0.38 17.2 0.55 316
Other/inderminate 0.59 25.8 0.71 46.2 0.25 17.2
RANGE 54 73 46

Also run but not selected as significant: priming, temporal adverbial marking.

'® A cross tab of subject type and temporal sequence confirmed an interaction effect, as
observable in the cross over between factor weight and percent. This is owing to a
counterintuitive disfavouring effect for third-person impersonals with some temporal
sequence types and a categorical favouring of the passé composé in these cells.
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As interpretable in table 5.7, multiple regression analysis confirmed the
following statistically significant effects on variant distribution for speakers
with a proficiency score of 1: The present variant is subject to robust effects
for grammaﬁca| aspect (range=54), with the présent disfavoured in punctual
contexts. There is also an effect for temporal sequence (range=45), with
present favoured somewhat with simultaneous and sequential tokens. And
finally an effect for subject type is observable (range=34) with présent
disfavoured with first person subjects and favoured with all other subject
types tested for. For these speakers, the passé composé is subject to a
strong effect for grammatical aspect (range=73), as the variant is disfavoured
in habitual and durative contexts and favoured with punctual or ‘other’
grammatical aspect types. Passé composé distribution is also subject to an
effect for lexical aspect (range=35) with this variant disfavoured by statives
and favoured with all other lexical aspect types. The imparfait, with the
greatest number of statistically significant effects, appears to be the most
marked variant for these speakers. Imparfait distribution is subject to an effect
for grammatical aspect (range=46), with imparfait use favoured in habitual
and durative contexts. An effect for present relevance (range=41) is
observable, with imparfait use favoured with tokens without present
relevance. An effect for lexical aspect is also observable (range=37), with
states favouring the imparfait; note that it was necessary to exclude
accomplishment tokens in order to complete this analysis due to a knock out
for accomplishment (the imparfait was categorically absent in this context).
With respect to temporal sequence, an unusual effect (range=34) is
observable with imparfait disfavoured in simultaneous contexts and favoured
with all other temporal sequence relations. Also unusual is an effect for
subject type (range=32) with imparfait favoured by first person subjects. With
respect to L2 contact, speakers with a medium level of L2 contact were more
likely to use the imparfait than speakers with the lowest level of L2 contact;



70

note that there were no speakers of proficiency score 1 who had a high level
of L2 contact.
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Table 5.8 Multivariate analyses of conditions on variant choice for présent,
passé composé, imparfait for speakers with an L2 Proficiency Score of 2'°

Présent Passé Composé Imparfait
Corrected mean: Corrected mean:
.037 191 Corrected mean: .630
N=661 N=661 N=661
F.W. % F.W. % F.W. %
Present relevance
Present relevance 0.95 40.0 [] 50.0 0.05 10.0
No present relevance 0.48 4.8 [1 29.6 0.52 63.4
RANGE 47 : 47
Lexical Aspect
States 0.63 8.0 0.35 9.7 0.63 81.5
Activities 0.31 25 0.71 53.1 0.35 41.2
Achievements 0.19 1.6 0.74 78.1 0.30 - 1441
Accomplishments 0.55 5.0 0.76 67.5 0.20 225
RANGE 44 41 43 '
Grammatical Aspect
Punctual [] 42 0.92 87.3 0.08 6.7
Durative [1 7.0 0.33 8.8 0.69 83.9
Habitual [1 3.8 0.20 12.5 0.78 80.8
Other/inderminate [] 8.7 0.53 47.8 0.17 13.0
RANGE 72 70
Contact
Low 0.75 12.9 [ 42.4 0.32 43.9
Medium 0.43 4.0 [ 27.0 0.55 66.5
High Excluded due to knock out
RANGE 32 23
Subject Type ’
1st pers. prn [1 5.3 0.66 457 © 043 47.4
Non-1st pers. pers. prn [ 3.2 0.63 418 0.35 46.8
3rd pers. impers. [1 5.3 0.28 6.7 0.59 84.1
other [] 14 043 20.8 0.64 75.0
RANGE 38 29
Priming
' Same variant [1 5.3 0.37 20.0 0.61 73.7
Different variant [] 6.4 0.64 42.7 0.36 47.0
Start of utterance [1 6.2 0.53 30.1 0.51 62.3
27 25
Temporal Sequence
Simultaneous [1 5.7 [1 16.7 0.60 75.9
Sequential [1 6.7 [] 51.1 0.36 39.3
Anterior [ 1.7 [ 46.7 0.47 46.7
Start of utterance [1 7 [ 31.6 0.45 60.2
RANGE 24

*Also run but not selected as significant: temporal adverbial marking

"9 See page 51, footnote 12 for an account of the interaction observable in the passé
composé and imparfait lexical aspect results.
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From the results in table 5.8, the following statistically significant effects on
variant distribution are observable for anglophone speakers with an L2
proficiency score of 2: For these speakers, use of the présent is most strongly
subject to an effect of present relevance (range=47) with use of the présent
favoured with tokens with present relevance. Use of this variant is also
subject to an effect for lexical aspect (range=42) with use of the variant
favoured with states and accomplishments. Use of the présent is also
impacted by an L2 contact effect,'with the présent favoured by individuals
with the lowest level of L2 contact; note that there were no speakers with a
proficiency score of 2 who also had a high level of L2 contact. Grammatical
aspect has the strongest effect observable on passé composé distribution
(range=72) with passé composé use disfavoured with habitual and durative
tokens and strongly favoured with punctual tokens. There is also an
observable effect on passé composé use with respect to lexical aspect
(range=41) with passé composé disfavoured with states and favoured with all
other lexical aspect types. With respect to a subject type effect (range=38),
use of the passé composé is favoured with first and non-first person personal
pronoun subjects. A priming effect is also observable on use of this variant
(range=27), with passé composé disfavoured in contexts where the form of
the verb in the token is the same as that in the clause which precedes it. The
details of table 5.8 suggest that the imparfait is the most marked of the three
variants for these speakers with the greatest number of observable
conditioning factors. The strongest observable effect on imparfait use is for
grammatical aspect (range=70) with imparfait use favoured with durative and
habitual tokens. With respect to the effect for lexical aspect (range=43),
imparfait use is correlated with states and disfavoured with all other lexical
aspect types.
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Table 5.9 Multivariate analyses of conditions on variant choice for présent,
passé composé, imparfait for speakers with an L2 Proficiency Score of 3%°

Présent Passé Composé Imparfait
Corrected mean: Corrected mean:
.022 .326 Corrected mean: .492
N=335 N=440 N=388
F.W. % F.W. % F.W. %
Subject Type
1st pers. prn 0.29 3.1 0.72 56.7 [1 43.3
Non-1st pers. pers. prn 0.54 9.1 0.30 40.5 [] 444
3rd pers. impers. 0.80 14.9 0.23 12.8 [1 83.9
Other 0.39 29 0.48 31.2 [1 714
RANGE 51 49
Priming
Same variant 0.26 2.6 [] 343 [] 67.7
Different variant 0.75 13.4 [1 41.5 [1 51.1
Start of utterance 0.51 4.8 [] 442 [] 53.2
RANGE 49
Present relevance
Present relevance [] 16.7 [1 46.7 0.24 33.3
No present relevance [] 49 [] 38.3 0.52 60.2
RANGE 28
Contact
Low 0.33 31 0.65 43.3 0.47 56.0
Medium 0.19 1.3 0.31 24.7 0.80 78.3
High 0.84 15.9 0.47 425 0.33 49.0
RANGE 75 34 47
Grammatical Aspect
Punctual [1 53 0.96 94.6 0.02 1.7
Durative [1 9.7 0.21 10.0 0.84 81.4
Habitual [1 2.2 0.07 8.3 0.93 91.5
Other/inderminate [] 11.1 0.20 26.1 excluded, k.o.
RANGE 89 91
Temporal Sequence
Simultaneous [ 53 [] 23.0 [ 74.3
Sequential [] 12.0 [1 55.6 [ 35.0
Anterior excluded, k.o [ 45.8 [ 57.1
Start of utterance [] 6.2 [] 46.8 [1 52.2
RANGE
Lexical Aspect
States [1 8.9 0.35 14.4 [] 77.4
Activities - [1 3.8 0.65 60.1 [] 34.6
Achievements excluded, k.o 0.76 70.0 [] 229
Accomplishments [1 11.5 0.56 81.8 excluded, k.o.
RANGE 41

*Also run but not selected as significant: additional temporal adverbial marking with determiner phrases

excluded due to knockout

% |nteraction between subject type and temporal sequence confirmed with the passé
composé categorically favouring combinations with non-first person pronouns and the
imparfait favouring some combinations with start of utterance.
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From the results in table 5.9, the following statistically significant effects on
variant distribution can be described for anglophone speakers with an L2
proficiency score of 3: The strongest observable effect on distributidn of the
présent variant is for L2 contact (range=75) with the présent favoured,
unexpectedly, by a higher level of L2 contact. This variant was also subject to
an effect for subject type (range=51), with présent use favoured with first
person and non-first person personal pronoun subject types. A priming effect
is also observable (range=49) with use of présent favoured at the start of
utterances and where the form of the verb in the token is the same as that of
the verb in the preceding clause. Use of the passé composé variant by these
speakers is subject to a strong effect for grammatical aspect (range=89) with
the variant favoured by punctual aspect and disfavoured by all other
grammatical aspect types. Distribution of this variant is also subject to a
subject type effect (range=49) with use of the variant favoured by first-person
subjects. A lexical aspect effect is also observable (range=41) with passé
composé disfavoured by states. An effect for L2 contact is also observable
(range=34) with passé composé favoured by speakers with the lowest level of
L2 contact. For the imparfait variant, the strongest effect on variant
distribution is for grammatical aspect (range=91) with use of the imparfait
strongly disfavoured with punctual tokens; note that in order to perform the
multivariant analysis for the imparfait, it was necessary to exclude ‘other’
grammatical aspect tokens due to the categorical absence of this variant in
this context. An effect for L2 contact is observable (range=47) with speakers
with a medium level of L2 contact preferring this variant. An effect for present
relevance is also evident (range=28) with imparfait favoured with tokens with
no present relevance by these speakers.
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Table 5.10 Multivariate analyses of conditions on variant choice for présent,
passé composé, imparfait for Vincent, the lone speaker with an L2 Proficiency

Score of 4%

Subject Type
1st pers. prn
Non-1st pers. pers. prn

3rd pers. impers.
other
RANGE

Present relevance
Present relevance
No present relevance
RANGE
Temporal Sequence
Simultaneous

Sequential
Anterior
Start of utterance
RANGE
Priming
Same variant
Different variant
Start of utterance
RANGE
Grammatical Aspect
Punctual
Durative
Habitual
Other/inderminate
RANGE
Adverbial Temporal Marking
Adverb
Preposition phrase
Determiner phrase
No marking
RANGE

Présent

Corrected mean:

F.W.

0.39
0.48

0.74
0.30
39

[— -

0.71
0.27
0.22
0.46
44

0.34

0.65

0.40
31

0.70

0.35

0.38
0.74

— — r——
(S Sy —

%
94

17.9
7.8
7.1

10.9

6.8
18.9
8.3

16.8
9.7
10.0
23.1

11.1

154
16.7
13.1

Passé
Composé
Corrected mean:
224
N=321
F.W. %
[] 41.0
[] 51.6
[] 217
[] 25.0
[] 56.2
[] 33.8
0.28 13.5
0.68 58.4
0.72 54.8
0.73 50.0.
45
[ 24.8
[ 40.9
[] 50.0
0.92 81.2
0.14 4.8
0.30 11.4
0.81 61.5
78
[ 50.0
[] 53.8
[] 50.0
[] - 31.2

*Also run but not selected as significant: lexical aspect

Imparfait

Corrected mean:

.378
N=295
F.W.

0.61
0.35

0.31
0.78
43

0.10
0.52
42

0.53
0.56
0.49
0.30
26

0.70

0.33

0.47
38

0.01
0.93
0.89
excluded, k.o.
92

0.36
0.17
0.10
0.56
46

%

50.5
41.8

59.3
711

20.0
56.1

71.6
36.1
71.6
40.5

72.2
421
417

1.0
78.6
85.5

44.8
27.3
33.3
58.4

2! An interaction, observable in the cross over of factor weights and percents for imparfait
subject type results, was confirmed between subject type and temporal sequence, but the
effects were not as in table 5.7 and 10. Instead, the passé composé was categorically
favoured with non-first person impersonals. However, Ns for these cells were extremely small

(less than 6 per cell).
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From the results in table 5.10, the following statistically significant effects on
variant distribution can be described for anglophone speakers with an L2
proficiency score of 4: For the présent variant, the strongest effect on
distribution is for temporal sequence (range=44) with this variant favoured
when the token is simultaneous with the preceding token and disfavoured
with all other temporal sequence options. The next strongest effect on
distribution for this variant is for grammatical aspect (range=41), with présent
favoured by punctual and ‘other’ grammatical aspect. An effect for subject
type is observable on distribution of this variant (range=39), with présent
favoured with third person subjects. The distribution of this variant is also
subject to a priming effect (range=31) with présent favoured when the
grammatical form of the verb in the token is different from the form of the verb
in the preceding clause. The passé composé appears to be the least marked
of the variants with only two statically significant conditioning factor groups.
Distribution of the variant is subject to an effect for grammatical aspect
(range=78) with the passé composé disfavoured with habitual and durative
grammatical aspect. An effect for temporal sequence is also observable with
this variant (range=45) with passé composé use favoured when the token has
a relationship of anteriority with the preceding clause and at the start of the -
speaker’s utterance. The imparfait appears to be the most marked variant for
this speaker with the greatest number of statistically significant grammatical
conditions. The strongest observable effect is for grammatical aspect
(range=92), as this variant is favdured with habitual and durative tokens and
disfavoured with punctual tokens; note that in order to perform a multivariate
analysis on this variant, it was necessary to exclude ‘other’ grammatical
aspect due to a categorical absence of the variant. An effect for additional
temporal adverbial marking is observable (range=46) with the imparfait
favoured by tokens lacking any additional marking. A subject type effect is

evident (range=43) with imparfait unexpectedly favoured with first person and
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‘other’ subject type. Present relevance also has a statistically significant effect
on distribution of this variant (range=42) with the imparfait favoured in tokens
without present relevance. An effect for priming is observable (range=38) with
the imparfait variant favoured by tokens where the grammatical form of the
verb is the same as that in the preceding clause. Finally, an effect for
temporal sequence can be seen (range=26) with the imparfait favoured when
the token is in simultaneous or sequential relationship with the preceding
token.

A full discussion of the implication of the details of the results and analyses

above is presented in the following section.

Scholars of aspect and the predictions of the Aspect Hypothesis will have
noted two odd details in the results presented above relating to lexical aspect.
In the francophone data, the passé composé, as a marker of perfective
aspect, would be expected to be favoured with punctuals. Instead, it is
favoured with activities and accomplishments (both [- punctual]) but not
achievements, which are punctual (Vendler, 1957. Conversely, all of the
anglophones but the near-native speaker struggle to use the imparfait with
accomplishments (which are [+telic] within Vendler's (1957) system) but éven
thé lowest-proficiency speakers have already begun using the imparfait with
achievements, which should be the last context to which the imperfective form
spreads (Andersen, 1991; Bardovi-Harlig, 1994; Bardovi-Harlig & Bergstrom,
1996; Bardovi-Harlig, 2000). A definitive explanation for these unexpected
results is not readily available from the treatment of the data within the
bounds of this study. It is possible that the results are due to lexical frequency
effects and interactions between grammatical and lexical aspect with some

particularly high frequency achievement verbs being associated with habitual
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grammatical aspect for some speech contexts. Similarly, it is possible that
some verbs available in the speakers’ L2 input have come to be acquired
earlier than might be anticipated, perhaps due to their relative salience or to
their demonstrable utility, due to lexical frequency effects. These are
hypotheses which cannot, however, be explored satisfactorily within this study
as lexical verb type was not coded for. As such, these results suggest that, for
future stages in this research, it would be potentially revealing to treat lexical
verb type as an independent variable and to test for lexical frequency effects

on variant distribution.



CHAPTER VI
DISCUSSION
6.1 Discussion of analyses and results for the francophone data

One of the most striking features of the analysis of effects for linguistic factors
on the distribution of variants for the francophone data, as presented in table
5.1, is what is absent: specifically, an effect for subject type. Both Comeau,
King, & Butler (2012) and Leroux (2005) found subject type to be integral to
analysis of variant distribution in L1 French PTR. An obvious explanation for
this, and a potential criticism of the results in table 5.1, lies with the decision
not to exclude impersonal subjects during the data extraction phase of the
project, particularly instances of ce + étre and il + (y) avoir. If Leroux (2005)
and Comeau, King, & Butler (2012) are correct in the presumption that these
constructions categorically favour the imparfait and should not be considered
part of the PTR variable context, then it is possible to infer that their inclusion
in this dataset has skewed the ensuing results. Although it was not possible
to test for these subject types individually in the multivariate analyses of the
data in a consistent fashion, the combinations of ce + étre, ce/¢ca, and il
impersonal subjects were singled out in the original data coding. As such, it is
possible to directly address the question of whether it is appropriate to
consider third person impersonals, and particularly ce + étre tokens, part of
the French PTR variable context. Variant distributions for all variants within
the francophone data for ce + étre, other ce/ga tokens, and impersonal i/
tokens are presented in table 6.1. Note that, due to an oversight, il + (y) avoir
was not individually coded for and tokens of this type are included with all
other impersonal il tokens.
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Table 6.1 Distribution of variants for francophone speakers with respect to
subject types excluded in L1 studies of French PTR

Passé Plus-que- Unusual
Imparfait Composé Présent Parfait Morphology (N)
- ce + étre 82.0 6.7 9.0 22 0.0 89
Q
-f,—’ g ce/ca 66.7 27.8 5.6 0.0 0.0 18
3
R il impersonal 82.9 8.6 8.6 0.0 0.0 35

The details in table 6.1 refute the supposition that third person impersonals
should not be considered part of the French PTR variable context. Contrary to
claims in the literature, within the present data sample, it would appear that
rates of imparfait use in these contexts are far from categorical. These results
could nonetheless be questioned on the grounds that they are a quirk of the
small sample size under study. Propitiously, however, the entirety of the
exhaustive dataset referred to in section 5. of this thesis (N= 2317

francophone tokens) was coded for variant choice and subject type, as in
table 6.2.

Table 3 Distribution of variants for francohpone speakers with respect to

subject types excluded in L1 studies of French PTR in 2317 token, expanded
francophone dataset

Passé Plus-que- Unusual
Imparfait Composé Présent Parfait Morphology (N)
ce + étre 76.8 3.2 19.4 0.5 0.2 439
g ce  58.8 33.8 4.4 0.0 2.9 68
T 9o
S Q.
® 2 jlimpersonal _ 76.9 6.8 13.6 2.7 0.0 147

Results from the expanded francophone dataset in table 6.2 strongly confirm
the notion that third-person impersonals are appropriate for inclusion in the
French PTR variable context. Within the expanded francophone dataset, as in

the limited dataset that forms the basis of the results and analyses presented
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in sections 5. and 6. of this thesis, the imparfait is the most frequent variant in
these contexts, but its distribution is neither categorical, nor even near-
categorical.

With respect to the linguistic conditions on the distribution of the imparfait and
passé composé variants presented in table 5.1, the results for grammatical
aspect are unsurprising, both with respect to the strength of the effect and the
tendency for the imparfait to be favoured with durative and habitual aspect
and for the passé composé to be favoured with punctual aspect. The
favouring effect on imparfait distribution for priming with tokens where the
form of the variant matches the verb form in the preceding clause is also not
unexpected (Comeau, King, & Butler, 2012; Leroux, 2005). However, though
the passé composé is subject to an efféct for temporal adverbial marking with
the variant disfavoured by tokens without additional temporal adverbial
marking, there is no reciprocal effect for imparfait distribution; that is, contrary
to expectation (Comeau, King, & Butler, 2012; Leroux, 2005) there is no
statistically significant effect favouring the imparfait in tokens without temporal
adverbial marking. More curious is the lexical aspect effect on passé
composé distribution; interestingly, if inexplicably, though passé composé is
favoured with activities and accomplishments, it is not favoured with
achievements, which are essentially punctual in nature. Finally, the analysis
of linguistic marketplace effects in the francophone dataset, as in Table 5.2
and Figure 5.1 are tantalizing, but ultimately unsatisfying given the inability to
arrive at a full statistical analysis of effects on variant distribution for each
linguistic marketplace bracket and the fact that there were no speakers from

the third bracket of the linguistic marketplace scale.
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6.2 Discussion of analyses and results for the anglophone data

The details in table 5.3 and table 5.4 confirm that there are significant
differences in PTR variant distribution between the anglophone and
francophone speakers. The details in table 5.6 furthermore confirm that a
speaker’s L2 proficiency and level of L2 contact have a greater e_ffebt on
variant distribution than the speaker’'s French education level, though it is
interesting that there was even a weak education effect given that education
was not found to be significant in Blondeau et al.’s (2002) study.

Examining variant distribution by proficiency level, the graphical
representation of variant distribution in figure 2 is highly informative. All
speakers from the anglophone sample overused the présent in PTR contexts
in contrast to their francophone counterparts. However, it is immediately
striking that between the first and second proficiency level speakers
drastically reduce their frequency of présent use while increasing the
frequency of passé composé and imparfait use. Beyond the lowest
proficiency level, the differences are so stark that the variant distribution
curves for Speakers of proficiency levels 2-4 in figure 2 are considerably, if
perhaps superficially, similar to the variant distributions in figure 5.1, the
graphical representation of variant distribution for francophones by linguistic
marketplace bracket.

With respect to grammatical constraints on variation, it is interesting that even
in the case of speakers with the lowest level of L2 contact and proficiency,
PTR distribution for all of the anglophones, like their francophone
counterparts, is most strongly affected by grammatical aspect. Furthermore,

even the lowest proficiency speakers with the least amount of L2 contact
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have acquired the condition on PTR variation that the imparfait should be
favoured with habituals and duratives while the passé composé is preferred
with punctual tokens, as seen in table 5.7, though the strength of the effect
does not approach the same magnitude of effect observable in the
francophone data except in the case of Vincent, the lone speaker of
proficiency level 4. The observable aspect effect increases monotonically with
respect to speaker proficiency such that the application of the grammatical
aspect effect approaches categorical status as the speakers become more
proficient in French.

With respect to observable effects for lexical aspect and how the data
conforms or does not to the predictions of the Aspect Hypothesis, results |
were mixed. All speakers in the sample, at all proficiency levels, appear to
have been well-advanced in acquisition of both the perfective passé composé
and the imperfective imparfait at the time they were interviewed for the corpus
of Anglo-Montreal French, thus order of acquisition cannot be established
absolutely. The passé composé, by contrast, is already found to occur with all
lexical aspect .types for even the lowest proficiency speakers, though states
(predicted to be the last of the Vendler categories to which perfective aspect
should spread) continue to disfavour passé composé use. The imparfait was
the most frequent variant for all of the anglophones in the sample, including
those with the lowest level of L2 proficiency; it is interesting to note, however,
that the imparfait is categorically absent with accomplishments for the lowest
proficiency speakers. Recall that according to the predictions of the Aspect
Hypothesis, imperfective past forms, besides being acquired after perfective
forms, occur first with states and activities before spreading to
accomplishments and finally achievements. In this case, the appearance of

the imparfait with achievements while it is still categorically absent with
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accomplishments does not conform 100 percent with the predictions of the
Aspect Hypothesis; the relative order of acquisition nonetheless generally
supports the Aspect Hypothesis with the respect to imperfective aspect
spreading to states and activities before accomplishments, despite the
anomalous finding that it has apparently been acquired with achievements
before accomplishments. It is also potentially revealing that for speakers of L2
proficiéncy level 3 the passé composé appears to remain disfavoured with
states and speakers continue to have difficulty producing the imparfait with
accomplishments. ‘

Table 6.3 Lexical aspect effect on imparfait distribution by L2 proficiency of
speaker(lexical aspect categories are listed in order of the predicted direction
of initial spread of imperfective sentential aspect according to the Aspect
Hypothesis)

1 2 - 3 4

Statives 0.63 0.63 [ [
Activities 0.26 0.35 [ [
Accomplishments ko. 020 [] []

Achievements 0.31 0.30 [ [
RANGE 37 43

lexical aspect
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Table 6.4: Lexical aspect effect on passé composé distribution by L2
proficiency of speaker (lexical aspect categories are listed in order of the
predicted direction of initial spread of perfective sentential aspect)

1 2 3 4

Achievements 0.70 0.74 0.76 []
Accomplishments 0.61 0.76 056 []
Activites 0.69 071 065 []
Statives 0.35 035 035 []

RANGE 35 41 41

lexical aspect

At proficiency level 4, by contrast, all lexical aspect effects on variant
distribution have disappeared. This perhaps serves to demonstrate that the
speaker (recall that Vincent is the sole speaker of L2 proficiency level 4) has
progressed beyond the process of grammatical acquisition — or making
progress along “the vertical axis” described by Regan (1996) and Young
(1988) among others — and has begun the task of developing a more native-
like mastery of linguistic effects on PTR variéht distribution — or making
progress along the “horizontal axis” (Regan, 1996; Young, 1988). Under this
interpretation, these data could be treated as evidentiary support for the
hypothesis that grammatical acquisition precedes the development of
sociolinguistic competence.
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CHAPTER VII
CONCLUSION

This study cannot and certainly does not pretend to offer the definitive word
on the variationist study of L2 French PTR variation acquisition, but it does

potentially represent a significant step forward in this area of research.

Results from this study could be strengthened by improving the size of the
dataset (easily accomplished given the expanded total dataset of 7801 tokens
already extracted) and extracting for more francophones, particularly those of
linguistic marketplace bracket 2 (potentially feasible if the selection criteria
was expanded to those individuals 25 and younger at time of their interview in
1984), and for more anglophones, particularly those of proficiency level 4 (not
feasible within the bounds of the existing Blondeau et al. (2002) corpus).
Nonetheless, the results of this study raise important questions about the
methodological treatment of French PTR variation within the discipline of
variationist sociolinguistics, in addition to offering compelling insights into the
interaction between L2 acquisition and the development of sociolinguistic
competence by L2 French speakers in the PTR variable context.

The basic methodology of this project departs significantly from the those of
previous studies of French PTR variation, both in terms of the operating
definition of the variable context used, and with regards to the decision not to
exclude tokens with third-person impersonal subjects (particularly ce + étre or
il+(y)avoir constructions). This study should effectively demonstrate that

treatment of the PTR context in functional terms, allowing for the extraction of
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présent tokens of PTR, is not only advisable but, indeed, crucial to assessing
L2 French PTR variation. Furthermore, the facts presented in table 6.1 and
table 6.2 effectively refute the claim presented in studies of L1 French PTR
variation that these subject types cannot be considered part of the PTR

variable context due to categorical favouring of the imparfait.

Results of this study lend some support to the hypothesis within variationist
sociolinguistics that developmental progress in terms of the acquisition of
forms precedes the development of true sociolinguistic competence in L2.
The utility of the Aspect Hypothesis from SLA and its strong predictions
should not be ignored by variationist studies of L2 PTR variation. In the case
of the present study, it is influential to the interpretation of L2 PTR variability
and acquisition development.

This study provides a valuable point of departure for future research in the as-
yet understudied area of L2 French PTR variation. It is set apart
methodologically from much of the body of variationist work on L2 contexts to
date by its integration of SLA theories and approaches. Though significant
debate has taken place as to the advantages of integrating sociolinguistic
methods within the field of SLA studies (Firth & Wagner, 1997; Lohg, 1997),
variationist studies of L2 learner populations have paid lesser attention to the
advantages of integrating SLA approaches into variationist studies. Results
from the present study serve to bolster the argument that variationist studies
of L2 data may be strengthened through integrating pertinent research from
SLA into variationist models of analysis.
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